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PASSO-CARRIERO
E Balin-balant, li campano an vira à brand en païs 
nostre pèr sauva la lengo…

Despartido de 
Jan-Pèire Belmon
Lou mèstre de la televisioun 
en lengo nostro s’es enana 
à l’age de 63 an.

Pajo 6

Lou Saloun di 
Santounié d’Arle
Zóu mai ! Fai 58 an, 
emé la Catalougno 
à l’ounour…

Pajo 7

Manifestacioun
pèr la lengo d’oc
Lou 24 d’óutobre tóuti lis  
aparaire de la lengo èron 
à Mount-Pelié…

Pajo  3

À LA UNO

Cop double 
à Mount-Pelié 

“ Dis Aup i Pirenèu e la man dins la 
man ”, coume lou voulié Frederi Mistral, 
mai de 15 000 aparaire, soun parla en 
bouco, an crida pèr carriero, lou dissate 
24 d’óutobre passa, à Mount-Pelié que 
“ la gardarien riboun-ribagno aquelo 
rebello lengo d’oc ”.

Osco pèr Anen Oc qu’ourganisè aquelo 
impourtanto manifestacioun bello provo 
de la resistènci que se pòu mena de-cou-
trìo fàci au sourdige dóu gouvèr parisen.

en Arle
“ De-coutrìo ” se dis pas pertout, pèr d’ùni 
Prouvençau rebroussié, aquelo “ naturalo 
e libro freirejacioun ” eisisto pas… 
I’a rèn que lou parla de Prouvènço que 
comto, soun toujour sourd au cant dóu 
Mèstre de Maiano.

Eh ! bèn, nàni ! despièi Aubagno,
Jusqu’au Velai, fin-qu’au Medò.
La gardaren riboun-ribagno,
Nosto rebello lengo d’O !

Basto! pèr bèn marca soun separatisme 
soun ana ourganisa un passo-carriero tra-
diciounau en Arle lou meme jour. “Jamai 
sant de païs a fa miracle”. Frederi Mistral, 
l’enfant dóu païs arlaten que pecaire s’es 
achini à vougué sauva sa lengo uno e 
unico, la lengo di troubadour, la lengo 
istourico de tout lou Miejour, trobo aro de 
pasto-messorgo que ié fan escorno.

Osco pamens pèr lou Couleitiéu 
Prouvènço que recampè aperaqui 2 700 
à 7 000 persouno, segound li journalisto 
à l’uei de faucoun. Mai subre-tout, au 
mitan di chivau de gardian e di bèlllis 
Arlatenco coustumado, pavounejavon lis 
ome poulitique en mau de noutourieta, 
Michèu Vauzelle, lou rèire presidènt dóu 
Counsèu Regiounau de Prouvènço-Aup-
Costo d’Azur, e tambèn li candidat à sa 
successioun Marioun Maréchal-Le Pen, 
Cristòu Castaner e Crestian Estrosi.
Qu’enchau se n’avié demié aquéli qu’apa-
renien au partit poulitique dóu gouverna-
men en plaço. Se manifestavo pas aqui 
contre aquéu gouvèr parisen que fai pas 
rèn. Èro un simple defilat de persounalita 
que capitèron de faire li bèu e assegurèron 
ansin la publicita d’aquelo “ Grando mar-
cho pèr la Prouvènço ”.

Gerard Lybien

Dissate 14 de nouvèmbre
L’Assouciacioun pèr l’Ensi-
gnamen de la Lengo d’Oc en 
Prouvènço counvido à soun 
coulòqui dins la salo di Fèsto 
d’Eigaliero sus lou tèmo de la 
lengo d’oc e la cansoun d’aro. 
Quéntis aport pèr la trasmes-
sioun de la lengo ?
Aquéu XIen coulòqui de 
l’A.E.L.O.C. cerco d’aprefoundi 
un tèmo toucant la trasmessioun 
de la lengo d’oc en s’apielant 
sus la situacioun councrèto de 
soun ensignamen en regioun 
emé tres lus sus lou sujèt :
- uno estrategìo d’espansioun 
en mitan escoulàri : sucès, ous-
tacle, ressourço.

- lou coulège dins la turbulènci.
- li revendicacioun priouritàri.

Prougramo
- 13 ouro 30 : Acuei - Duberturo 
de l’espousicioun e dis estand.
- 14 ouro 15 : Duberturo dóu 
coulòqui pèr M. lou Maire d’Ei-
galiero - Dicho di representant di 
Couleitivita partenàri - interven-
cioun di respounsable de l’Edu-
cacioun Naciounalo. 
- 15 ouro / 16 ouro : La trasmes-
sioun en mitan escoulàri : estat 
di liò.
- 16 ouro / 16 ouro 30 : lou cant 
en óucitan : la preso en man 
d’uno culturo e d’uno lengo - 
Intervencioun de Séuvan 

Chabaud (Universita de Mount-
Pelié III) e Camihe Martel, jour-
nalisto e musician.
- 16 ouro 30 / 17 ouro : Pauso - 
Vesito dis estand - Bevèndo.
17 ouro / 17 ouro 15 : La musico 
tradiciounalo de creacioun, la 
lengo d’oc e lou mitan educa-
tiéu - Intervencioun de Felipe 
Franceschi, Universita de z-Ais-
Marsiho, Seitour Musico et 
Sciènci de la Musico, e Deidié 
Maurell, musician e proufessour 
de lengo d’oc.
- 17 ouro 15 / 18 ouro 15 : Taulo 
redouno animado pèr Liza, 
musiciano e journalisto à FR3, 
e Gile Maille, counseié peda-
gougic en educacioun musicalo. 

Creatour e interprète au countat 
dóu jouine publi : Magali Bizot, 
Marìo-Nadalo Pieracci, Camihe 
Martel, Séuvan Chabaud, 
Miquèu Montanaro, e Manu 
Théron.
18 ouro 15 : Group voucau “ Cor 
de Lus ”.
19 ouro : Aperitiéu.
Lou coulòqui es bilengue, cadun 
pòu parla coume vòu. 
Espousicioun, vèndo de libre e 
doucumen. Estand d’associa-
cioun culturalo.

A.E.L.O.C.
8, bis, avengudo Jules Ferry

13100 Ais-de-Prouvènço
aeloc-bureau@aeloc.fr

www.aeloc.fr

Tenon la clau de noste aveni

XIen Coulòqui de l’A.E.L.O.C.
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À LA DOS

S’es trouba qu’au mes de jun passa, li tres grand 
partit, avien baia lou noum de si tèsto de listo pèr 
lis eleicioun en Regioun Prouvènço-Aup-Costo 
d’Azur, adounc, coume inmancablamen sara 
un d’aquéli tres que sara lou futur presidènt, 
avèn assaja d’óuteni uno entrèvo vo simplamen 
uno responso à d’ùni questioun que pertocon li 
legèire de Prouvènço d’aro.
Dous d’éli an carga un meme grand chut pèr 
garda l’esta-siau. An d’àutri cabro à garda… 
Pèr aro lou soulet que s’es senti pertouca pèr 
la proumoucioun e la difusioun de la lengo e 
de la culturo prouvençalo, es segne Cristòu 
Castaner, deputa, Maire de Fourcauquié, 
e candidat en tèsto de la listo dóu Partit 
soucialisto pèr lis eleicioun regiounalo que 
vènon. Nous coumoulo d’espèr…
Vaqui si responso à nosto questionàri :
Bernat Giély : L’article 2 de Coustitucioun, que 
lou gouvèr de l’epoco nous a presenta coume 
sènso dangié, es esta la guihoutino di lengo 
regiounalo, lou vesèn vuei, aro que l’Éuropo 
vòu sauva li lengo regiounalo, la Franço, païs 
de lengo unico lou pòu pas, ié fau demanda au 
Parlamen l’autourisacioun anticoustituciounalo 
de poudé ratifica la Charto éuroupenco di 
lengo regiounalo. La peno de mort pèr li lengo 
regiounalo s’aplico toujour en Franço jacoubino.
La lengo istourico de nosto Regioun es la 
lengo d’oc, l’óucitan vo lou prouvençau emé 
si varianto dialeitalo, segound l’apelacioun dis 
un e dis autre. Pèr nòsti gènt èro encaro 

lou patoues dóu païs. Li definicioun li mai 
justo soun aquéli de Frederi Mistral : “Uno 
lengo, en un mot, es la revelacioun de la 
vido vidanto, la manifestacioun de la pensado 
umano, l’estrumen subre-sant di civilisacioun e 
lou testamen parlant di soucieta morto o vivo”.
Presidènt de la Regioun, prendrés uno 
pousicioun franco pèr sauvo-garda aquelo 
lengo d’oc ?

Cristòu Castaner : Uno decisioun sarié de dire 
pèr coumença que tóuti li tèste dóu Counsèu 
Regiounau saran tradu, coume es lou cas en 
Bretagno vo en Aquitàni. La chausido de la 
grafìo sara arrestado après l’ourganisacioun 
d’Assiso de la lengo.
Li relacioun tiblado emé lis óucitan de la man 
d’eila dóu Rose relèvon pas dóu Presidènt de 
Regioun. Sachènt que l’óujeitiéu, e es pèr acò 
que fau tóuti travaia ensèn, es que nòstis enfant 
agon la crespino d’aprene la lengo e la culturo.
Crese que la lengo d’oc es uno chabènço pèr 
l’aveni. Es la counsciènci serenouso de nosto 
identita que nous permet de nous proujeta. 
De nosto identita regiounalo, emé touto sa 
diversita. “ Quau tèn la lengo, tèn la clau ” disié 
Mistral. Pènse que fau remetre aquelo clau i 
gènt. Es pèr acò qu’en tant que deputa ai vouta 
favourablamen pèr la ratificacioun de la Charto 
éuroupenco di lengo regiounalo, e me felicite 
que la lèi de descentralisacioun ague claramen 
atribuï uno coumpetènci pèr la sauvo-gardo 

– mai preferisse parla de proumoucioun e de 
difusioun – de la lengo e de la culturo.

Bernat Giély : Nòsti vesin de Corso an vouta 
la recouneissènço óuficialo de la lengo corso, 
la Regioun Prouvènço-Aup-Costo d’Azur l’a 
mai vo mens fa d’escoundoun, acetarias vous 
de l’óuficialisa pèr un estatut o uno charto 
coume pèr lou corse partènt d’un meme tèste : 
“proutegi, encouraja e nourmalisa l’usage dóu 
prouvençau dins tóuti li doumaine” ?

Cristòu Castaner : Ai pas encaro pres 
couneissènço dóu tèste adouta pèr la 
couleitiveta de Corso. Pamens me pènse que 
se pòu naturalamen ana vers uno soulucioun 
d’aquéu tipe à coundicioun, encaro un cop, 
que lis un e lis autre, e crese qu’es lou souvèt 
de tout lou mounde, acèton que lou Counsèu 
Regiounau ane dins aquéu sèns.

Bernat Giély : E matiero d’educacioun, dins 
lou debat que fasié ràbi i’a gaire de tèms, li 
lengo regiounalo soun estado oucultado, estènt 
qu’avien ges de plaço dins li lengo éuroupenco, 
nimai dins li lengo anciano, encaro mens dins 
li lengo dóu païs d’óurigino. Urousamen, belèu, 
dins l’encastre dóu trasfert di blot de coumpetènci 
de l’Estat au benefice di Regioun, l’ensignamen 
di lengo regiounalo revendrié i Regioun. Souto 
vosto presidènci, aquelo atribucioun sara tant 
lèu ounourado pèr un financamen sufisènt 
pèr encouraja l’aprendissage dóu prouvençau 
en entroudusènt noutamen la noucioun de 
tramessioun culturalo propro à nosto regioun ?

Cristòu Castaner : Sus aquéu sujèt, coume 
sus tóuti li sujèt relevant de l’educacioun, la 
coumpetènci es partejado emé l’Educacioun 
Naciounalo. Eisistis, lou sabès, de counsèu 
academi pèr la lengo e la culturo. Crese que fau ié 
redouna de lustre e d’eficacita. Acoumpagnaren 
lis ensignaire, atiéu e entousiasto dins nosto 
regioun, pèr la trasmessioun de la lengo 
e de la culturo. Acò me parèis essenciau. 
Encaro un cop pèr ço que la lengo es uno 
duberturo e noun un replé sus se. Veiren 
alor coume poudèn ranfourça lou soustèn is 
ensignaire e buta uno voulounta coumuno emé 
l’Educacioun Naciounalo. Lis óutis numerique 
mes à dispousicioun dis ensignaire podon 
jouga un grand role. Tóuti lis acioun educativo 
(acioun culturalo) que perlongon lou travai en 
classo tambèn. Ansin, l’óutis Corrélyce, adeja 
utilisa aro, poudrié èstre un óutis numerique 

forço interessant, à la fes pèr lis estudiant e li 
proufessour, se se i’apoundié  uno categourìo 
“ culturo prouvençalo ”.

Bernat Giély : L’Óufice de lengo bretouno, 
establissamen publi de couóuperacioun 
culturalo es esta crea en 2010, l’Óufice public 
de la lengo basco en juliet 2014, lou Counsèu 
Regiounau d’Aquitàni e aquéu de Miejour-
Pirenèu an adóuta pèr deliberacioun la creacioun 
d’un Óufice publi de la lengo óucitano, li 
Regioun Lemousin e Rose-Aup ié soun tambèn 
favourablo. La Regioun Prouvènço-Aup-Costo 

d’Azur pamens pertoucado pèr aquelo lengo 
es restado mudo. Sarés favourable à sousteni 
aquel Óufice publi de la lengo óucitano vo belèu 
n’en crea un mai clina sus lou prouvençau ?

Cristòu Castaner : Lou presidènt Vauzelle a 
significa en jun à sis oumoulogue de Miejour-
Pirenèu e d’Aquitàni l’interès que la Regioun 
prenié à la creacioun d’aquel óufice. Lis a 
counvida d’aiours à n’en cambia lou noum 
pèr miés prendre en comte la diversita, e 
l’apela l’ “ Óufice de l’óucitan-lengo d’oc ”. 
Es l’espressioun óuficialo dóu menistèri de 
l’Educacioun Naciounalo. Moun soucit es lou 
seguènt : l’unita e lou dinamisme de la Regioun, 
e l’eficacita, es-à-dire aumenta lou noumbre de 
loucutour. S’aquel Óufice permet uno dinamico 
de recouneissènço e de proumoucioun, e 
que l’interès regiounau es aten, poudèn nous 
i’assoucia o lou declina en Regioun. Senoun, 
veiren ço que counvèn de faire au nostre emé 
lou Felibrige, lou Couleitiéu Prouvènço, e tóuti 
lis atour e ourganisacioun  que soun adeja 
soustengu pèr la Regioun.

Bernat Giély : Lou presidènt atuau de 
la Regioun, à la debuto de soun proumié 
mandat avié crea “ une mission d’études et 
de réflexions sur la promotion de la culture 
provençale et de la langue d’oc en Provence ” 
que recampavo tóuti li mantenèire de la lengo. 
Un bèu raport a pouscu èstre elaboura pèr 
un egrègi Mèstre de counferènci à la Faculta 
di Sciènci Ecounoumico, souto lou titre “ Une 
nouvelle ambition pour la langue et la culture 
régionale en Provence-Alpes-Côte d’Azur”, un 
Óufice regiounau de la lengo d’oc ié figuravo. 
Malurousamen aquéu raport, tant lèu presenta, 
es passa autant vite es esta mes is óublit. 
Souvetarias entreprene uno meno d’acioun 
pariero emé la voulounta de la mena à soun 
terme pèr la sauvo-gardo de nosto lengo ?

Cristòu Castaner : Mi prepaus precedènt 
l’atèston proun crese ! Dos acioun soun 
d’entreprene, en mai de l’ourganisacioun 
d’Assiso de la lengo : la traducioun di tèste 
óuficiau e de coumunicacioun dóu Counsèu 
Regiounau e lou plan d’acioun à defini emé 
l’Educacioun Naciounalo pèr l’ensignamen.

Enfin d’espèr e soulas…

Plan d’acioun
pèr la lengo 
dins 
nosto Regioun

— “Ouh ! te taion un coustume nòu...!”
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À LA TRES

Pèr la lengo de Prouvènço

Bon, sian ana manifesta à Mount-Pelié, lou 
calcul dis ourganisaire de faire acò just avans lis 
eleicioun regiounalo èro di bon. Tant soulamen 
s’es pas vist que li Regioun dins soun nouvèu 
petassage chanjavon la douno. E li candidat is 
eleicioun regiounalo d’aro, en bousco d’eleitour 
dins la siéuno Regioun, éli, n’avien rèn à faire 
d’un recampamen unitàri di porto paraulo d’uno 
lengo d’oc o óucitano que s’espandis en deforo 
de soun terraire.

Lou replegamen sus la souleto Prouvènço 
di baile dóu Couleitiéu Prouvènço dins soun 
abitualo countro-manifestacioun se capitè 
pièi pleno de bon sèns. Avien l’atous Michèu 
Vauzelle pèr éli, e sachèron counvida li tres 
candidat que podon s’endeveni presidènt de 
la Regioun Prouvènço-Aup-Costo d’Azur. Rèn 
que la presènci d’aquéli pouliticaire enaussè 
l’evenimen à la cimo de l’atualita prouvençalo.
Faire la uno dóu quoutidian La Provence e 
n’empli uno pajo coumplèto pèr racounta lou 
perqué e lou coume d’aquéu recampamen 
en Arle, degun l’aurié cresegu poussible, e 
pamens s’es fa dins l’edicioun regiounalo dóu 
lendeman dimenche.
Segur que l’acioun d’aparamen es estado 
à l’ounour coume jamai emé lou gros titre 
“ Gardaren la lengo ! ”, aquelo lengo que se 
designo pas dóu meme noum pèr lis un e lis 
autre.
Pecaire, nous-autre sian de contro-istaire de 
vougué sauva la lengo d’oc au singulié coume 
lou prounavo Frederi Mistral… es vuei un 
coumbat de rèire-gardo quand lou Felibrige 
s’esbigno de tóuti aquéli manifestacioun pèr 
counmemoura tranquilet sis idolo dóu passat. 
Lou Couleitiéu Prouvènço, éu, fai aro mirando. 
Óucupo lou terren en grand mèstre, i’a pas 
de mistèri, soun acioun es estado paganto 
e lou sara que mai après aquelo reüssido 
dóu passo-carriero d’Arle, la grando marcho 
pèr Prouvènço. “ Fifre e tambourin an bèn 
evidentamen acoumpagna lou courtège. 
Óurganisa pèr la defènso de la lengo, mai 
tambèn pèr li tradicioun, à l’image di gardian e 
de la Reino d’Arle ”.
E lou journalisto à l’escouto : “ Ni Pacaiens, 
ni Occitans… Provençaux ” fuguè lou crid 
de rassemblamen. E pèr pas desfourma la 
visto dóu mounde, ausiguè tambèn la rèino 
d’Arle dins soun pleidejat pro domo coume 
l’escriguè : “ Nous ne sommes pas de vieux 
santons poussiéreux ” pèr pas leissa crèire que 
la culturo prouvençalo es un simple foulclore 
pèr touristo.
Mai es li paraulo d’escafi de nòsti tres elegi 

en favello qu’abéurèron lou mounde de bèlli 
resoun de vouta pèr éli. 
En clar, Crestian Estrosi qu’entènd èstre atentiéu 
à-n-aquéu sujèt, ramentè qu’avié dubert dos 
classo bilengo francés-niçard. Cristòu Castaner 
espantè soun mounde en disènt que lis ate li 
mai impourtant dóu Counsèu Regiounau sarien 
tradu dins la lengo de la regioun. Grafignè 
pamens Marioun Maréchal-Le Pen que disié 
en refusant de signa la Charto éuroupenco di 
lengo regiounalo e minouritàri que se destrusié 
l’unita naciounalo. La candidato manquè pas 
de rebeca : “ Derrière les langues régionales et 
minoritaires, il y a l’arabe. Il y a la volonté de 
faire monter en puissance les cultures extra-
européennes ”. 
Tambèn pèr l’apelacioun de la Regioun 
“ Prouvènço ” en liogo de “ P.A.CA.”, Cristòu 
Castaner a pausa le questioun : “ Provence  
est le troisième mot français le plus connu 
au monde. Pourquoi s’en priver ? ”. Pas de 
responso de si rivau.
Lou journalisto, Siéuvan Pignol, dins sa 
counclusioun a tout coumprés e se pauso uno 
autro questioun : “ La Provence n’a pas pesé sur 
un pouvoir central d’une France marquée par 
200 an de jacobinisme. Les choses pourraient-
elles changer ? Et à quel prix ? ”

Pèr la lengo d’oc

Bon, tournan à la manifestacioun de Mount-
Pelié, de Prouvençau n’i’avié tambèn aqui, 
bèu proumié noste counseié regiounau de 
Prouvènço-Aup-Costo d’Azur Arvé Guerrera 
au mitan d’uno moulounado d’elegit en taiolo. 

Bèn segur en tèsto dóu courtège, se vesié un 
Prouvençau, segne Pèire Brechet, presidènt 
de l’Istitut d’Estùdi Óucitan, emé la mestresso 
ourganisarello Ano-Marìo Poggio.
Segne Jan-Louis Blenet, lou grand baile di 
Calandretas, segnourejavo dins uno bello 
moulounado de jouine d’aquélis escolo que 
se ié vesié en bèu proumié la Calandreta 
d’Aurenjo que menavo segne Vaton.
Prouvençau tambèn, erian aqui emé nòsti 
bandiero de Prouvènço d’aro, uno dessinado 
pèr Vitour e l’autre pèr Gezou, presènt em’ 
uno moulounado de legèire afouga. Quàuqui 

valènt felibre prouvençau dis Aup pourtavon 
encaro fieramen li coulour de la Prouvènço. E 
quau vous a pas di que se brandissié autant 
superbamen la bandiero dóu Plan dei cuco, la 
Prouvènço èro aqui…

Se sian retrouba sus la plaço de l’Iòu emé 
si tres Gràci coume se ié disié, mai qu’es 
devengudo aro lou Pouligone de Mount-Pelié, 
un planet clafi de mounde pourtant drapèu.
L’anóuncio de la manifestacioun èro deja 
placardado dins lis ensigno publicitàri e de 
bandeirolo “ Anen Oc ” penjavon au mitan 
di carriero. Lis alèio Meian èron cenchado 
d’uno moulounado d’estand que fasien 
la proumoucioun di libre, disque e filme en 
lengo nostro. Sènso óublida li bebei de touto 
meno que pourtavo la crous óucitano, foulard, 
camiseto, capèu, casqueto, pego-soulet, porto-
clau e mai mai…
Sus lou cop de dos ouro, la plaço èro uno 
fournigiero e lou mounde countuniavon de se 
ramassa.
Après la destribucioun d’uno moulounado 
d’eisemplàri de Prouvènço d’aro finiguerian 
pèr trouba uno plaço dins lou defilat que 
s’esbrandavo pèr davala dins li nouvèu quartié 
de la vilo.
L’estirado n’en finissié plus tant i’avié de groupe 
que participavon.
Bèn-segur, se renavo en cor pèr reclama 
la sauvo-gardo de la lengo, mai tambèn se 
cantavo pèr passado. “ Que canto, que recanto ” 
revenié à bèl èime d’un endré dóu passo-
carriero à l’autre.
Brandavian li cambo, quouro sus lou betum 
di carriero e balouard, quouro sus li camin de 
ferre di transvai que la vilo n’es clafido.
Marcho que marcharas, se poudié pas vèire la 
tèsto de la manifestacioun e encaro mens la 
fin dóu courtège que fasié la serp en prenènt 
li caire-fourc. De drapèu e de bandiero n’i’avié 
pèr milié, mai tóuti se recouneissien dins aquelo 
“ naturalo e libro freirejacioun ” coume voulié 
Frederi Mistral.
Macarèu, à mita camin, es uno ourquèstro 
sus lou platèu d’un camiounas que jougavo la 
musico e cantavo en lengo nostro de sa voues 
bouvaralo pourtado pèr lis amplificatour aut-
parlaire.
Bressa de cansoun, fasian avans… Countènt 
de se trouba aqui tant noumbrous, tóuti afouga 
pèr sauva nosto lengo. De mai, à bèus uie 
vesènt èro li jouine li mai noumbrous, li drole 
di Calandreta, aqui tóuti jouious darrié si clau 
nous durbien l’espèr. “ Quau tèn la lengo tèn la 
clau ” èro la deviso la manifestacioun. Fuguè la 
clau de nòsti cor gounfle pèr countunia la lucho.
Demié li milierat de persouno que defilavon, 
d’ùni coumençavon de senti lou lassige, mai 
fasien avans. Sabian plus quant de carriero 
avian envahido, quand fuguerian en tantaro, 
fièr coume de castagnaire après tant d’ouro de 
marcho.
Tout lou mounde se retroubè pièi davans 
lou pountin d’un kiosque dis Alèio Meian, 
ounte li persounalita de tóuti li mouvamen e 
assouciacioun d’aparamen de la lengo i’anèron 
de soun biais de reclama l’ensignamen digne 
de nosto lengo.

La bello provo que sian encaro noumbrous à 
parla nosto rebello lengo d’oc e que la gardaren 
riboun-ribagno èro facho.

Nòu coume de fifre, poudian crèire que lou 
mounde que nous gouvernon nous aurien 
coumprés.
Pecaire, lou subre-lendeman de la 
manifestacioun s’anounciavo dins li journau : 
“ Le Sénat s’apprête à rejeter la charte ”. La 
Charto éuroupenco di lengo regiounalo es 
mau vengudo en Franço ounte la lengo de la 
Republico es lou francés e rèn que lou francés.
Pèr li senatour sian d’estrangié.

Bernat Giély

Pèr la lengo de bos

D’un autre las, uno bando felibrenco de fausso-
cadaulo se soun recampado à Pelissano lou 24 
d’óutobre en souveni de  la pauro Dono Jullien.
De-segur que la falié ounoura pèr soun travai, 
mai pas lou jour dóu recampamen pèr apara 
la lengo à Mont-Pelié que sa dato èro previsto 
despièi mai d’uno annado.
Quàuqui felibre tras que courajous an aqui 
trouba l’escàmpi pèr resta à la sousto, soun ana à 
Pelissano, emé soun Felibrige counmemouraire 
dóu tèms passa, proun bèn escoundu darrié 
soun capoulié sage discourrèire . Em’ éu an 
trouba un bèl alibi pèr se pas moustra à Mount-
Pelié en vertadié militant e desfensour de la 
lengo que se creson. Eila es de calandroun 
que tenien la clau à sa plaço. Sarié esta mai 
ounourable pèr li felibre afouga de coulòqui 

de rejougne lou Couleitiéu Prouvènço en Arle 
qu’éu au mens menavo batèsto pèr sauva la 
lengo. De que dire de mai… es bèn daumage !
Tóuti aquéli bràvi courajous soun resta mut ! 
Mai an trouba de bon pretèste : qu’èro liuen, 
que valié pas la peno de i’ana : adounc se soun 
rassegura en countant de messorgo pèr escapa 
à-n-uno manifestacioun pèr sauva la lengo… 
que se rasseguron encaro, lou Felibrige èro pas 
à la mai grando manifestacioun de nosto istòri à 
Toulouso e s’es pas vist. Aqui mai li vièi felibre 
aurien pas fa grand noumbre.
Se demandan bèn fin finalo ço que volon 
sauva, sa lengo de bos de parlaire cacho-
mecho vo soun image de marco-mau ! Crese 
que soun mau parti pèr retrouba la bono draio 
de Frederi Mistral ! Soun de-bon à la retirado.

Tricìo Dupuy

D’un biais o d’un autre, 
segur, avèn bèl e bèn manifesta…



À LA LÈSTO

  Calèndo en Eirago

Eirago. Vesprado calendalo – dissate 21 nou-
vèmbre à 8 ouro de vèspre, dins la salo di fèsto L. 
Michel - Lotò prouvençau, tasta de proudu dóu ter-
raire, animacioun pèr lou groupe “ Escamandre ”. 
Counferènci - dilun 30 de nouvèmbre à 8 ouro 30, 
salo B. Lagnel, “ Quelques champignons toxiques 
ou mortels ”, emé diapousitivo de M. Andriéu 
Villard e Rougié Gonzales.

  Marcèu Pagnol

En aquesto annado, Marcèu Pagnol es à l’ounour 
Aubagno, sa vilo natalo ourganiso uno espousi-
cioun e de virado dins Garlaban, dins li piado dóu 
celèbre escrivan prouvençau.
- Permenado encò d’Angelo e Ugolin : de la Font 
de Mai à-n-Aubignano, es poussible de retrouba 
tóuti li persounage de si rouman,
- Espousicioun dins la Capello di Penitènt negre : 
…De l’encrier au projecteur, à vèire enjusqu’au 30 
de janvié 2016 ( mai es barrado lou dissate e lou 
dimenche ). Presentacioun d’óujèt de famiho : sa 
plumo e soun encrié, sa camera, de manuscrit, sis 
envencioun, soun coustume d’academician…
- Vesito de soun oustau en vi lo, 16 Cours 
Barthélémy, l’oustau de founcioun de soun paire 
ounte es esta recoustituï l’apartemen coume dins 
lis annado de la fin dóu siècle XIXen. La chambro, 
lou brès, lou burèu de Jóusè Pagnol, de testimòni, 
la cousino e li souveni de casso.
- E lou kiosque dóu Pichot Mounde de Marcèu 
Pagnol à l’intrado de la vilo.

  Lou Pont à Trasbourdour

Zóu mai ! la municipalita de Marsiho s’es reünido 
pèr saupre qu sarié d’acord pèr basti mai lou pont 
que travessavo lou Port vièi. 
Es uno tras que bono idèio, mai la municipalita vòu 
pas paga, li Marsihés nimai ! 
Soun a chifra sus li plan ( que pamens li grands 
esperit que chifron se fan paga ), sus l’endré à 
pausa li pieloun, sus la coulour, sus l’autour, sus 
la larjour de la passarello…
Pèr aro pèr travessa lou Port Vièi, i’a lou ferry-
boat, qu’es à gratis ( quand marcho e que i’a ges 
de vènt ), mai lou Pont coustarié… 70 milioun 
d’éurò !

  Li filme de Camargo

Uno bando d’un quingenau de calu se soun 
acampa pèr faire la couleicioun di filme tourna en 
Camargo dins lis annado 1910-12 pèr Jan Durand 
e Joe Hamman. Se soun souna Oaïstern, e an 
restaura li precious image, que se debanon dins li 
carriero di Baus, dins li plano de Camargo vo dins 
la manado de Folco de Baroncelli, dins l’esperit di 
vertadié western… An fa de sesiho tout de-long de 
l’estiéu à Marsiho e en Luberoun.
Pèr mai d’entre-signe : www.arcensolasso.fr

  La serp

Avèn plus aussi parla de la serp, lou famous 
coubra, que trevavo lou Jardin Puget, à Marsiho, 
mai li poumpié an fa uno bello preso : un boa de 3 
mètre es esta aganta proche la prefeturo. Prenié 
lou soulèu sus lou bescaume dóu vesin de soun 
prouprietàri : s’èro escapa !

  Lou filme Malaterra

Divèndre 13 de nouvèmbre à 20 ouro 30, dins la 
salo di Fèsto de Cabriero d’Aigo (84), l’assoucia-
cioun “ Cabrières, Hier et Aujourd’hui ” prepauso 
la proujeicioun dóu filme “Malaterra” de Felipe 
Carrese, en presènci dóu realisatour. 
Lou filme se debano dóu tèms de la guerro de 14 
en auto Prouvènço, dins uno famiho coumpausa-
do de femo despièi que lis ome soun parti au front,  
e qu’entretèn d’estràngi rumour de maledicioun à 
l’entour de Malaterra.
Es en lengo prouvençalo mai souto-titra.
La proujeicioun dóu filme sara seguido dóu got de 
l’amista. Participacioun libre.
Entre-signe: 04 90 77 77 33
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Li pouèto dóu païs Galagoure
Grand oumenage i pouèto dóu païs de 
Galargoure ( Gureard ) e recampamen dis 
escolo felibrenco alentour dóu pont rouman 
en Lunelen.
La Nacioun Gardiano emé à sa tèsto soun 
capitàni Gui Chaptal. Lou Felibrige repre-
senta pèr lou Capoulié Jaque Mouttet, 
la Counfrarié di gardian, la 21èmo Rèino 
d’Arle, Astrid Giraud, qu’a fa lou rampèu 
d’un long pouèmo de Pau Vezian à la glòri 
de Jan Bérard. La 22èmo Rèino d’Arle plus 
poulido que jamai Mandy Graillon acom-
pagnado d’un fube de felibre e de gènt 
dóu relarg touto aquelo troupo, au son di 
musicaire, an fa lou passo-carriero dins lou 
vilajoun de Galargo lou Mountueux.
Es ansin que lou vounge de setèmbre 
emé la Nacioun gardiano en tèsto fuguè 
inagura lou Camin di felibre en oumenage 
à Frederi Mistral, au Felibrige e subre-tout 
i tres pouèto felibre, lis enfant dóu païs 
Jan Grand, Jan Bérard e Pau Vézian. Lou 
trin di fèsto fuguè presenta pèr lou majou-
rau Gabrié Brun qu’a tout ourquestra d’un 
biais remirable. Demié aquéli qu’an pres la 
paraulo lou capoulié dóu Felibrige Jaque 
Mouttet en desvelant uno lauso en memòri 
de Frederi Mistral plaçado sus la façado 
d’un oustau de la coumuno, a agu de mot 
pèr lou pouèto qu’a oubra touto sa vido 
noun soulamen pèr la defènso de la lengo 
nostro mai tambèn pèr proumòure li cous-

tumo regiounalo. Any Herrmann, mestresso 
d’obro dòu Felibrige prenguè la paraulo 
davans l’oustau dóu pouèto Pau Vézian. A 
canta li laus de Vezian. A rapela qu’aquel 
ome de counvicioun es esta lou co-founda-
dou de l’Escolo dóu Vidourle qu’au travès 
de sis obro se retrobo l’amour de soun 
vilage, de si gènt. Cinquanto sèt an après 
l’oumenage qu’a precedi l’amiracioun pèr 
lou pouèto es toujour la memo.
Lou courtège emé li tant poulìdis Arlatenco 
qu’apourtavon emé soun abihage un bèu 
tablèu de coulour leissè la plaço à la 
Nacioun Gardiano representado pèr mous-
su Gui Chaptal. Retraça la vido de Jan 
Grand que fuguè coume éu capitàni de la 
Nacioun Gardiano. Après la dicho de Gui 
Chaptal davans l’oustau de Jan Grand la 
21èmo Rèino d’Arle a rapela dins qu’un 
pouèmo de Pau Vezian que disié l’afouga-
men de Grand pèr li chivau. Pièi darniero 
dicho emé la preso de paraulo de Mandy 
Graillon, 22èmo Rèino d’Arle qu’a di sa 
joio de retrouba de valourous defensour 
d’aquéu coustat dóu Rose de la lengo e 
di tradicioun. Lou cant de la Coupo acabè 
la vesprado. Lou Camin di Felibre es aro 
dubert. Longo mai au Felibrige. Engimbra 
pèr lou majourau Gabrié Brun lou dissate 
19 de setèmbre en seguido dóu Camin di 
Felibre, uno grando felibrejado a recampa 
lis escolo felibrenco dóu relarg de Lengadò 

Glaudo Delon pèr la segoundo fes a reçau-
pu lis afouga de la lengo nostro entre caud 
soulèu e la sousto di pin sus lou terren de 
soun maset que se trobo sus la coumuno 
de Villetelle, vilage proche de Lunèu.
Es un grand recampamen. Mai d’un cen-
tenau de persouno vengudo de Nime, 
Mandiuel, Vauvert, Generac, Fourco, Sant 
Just, Sant Geniés di Mourgo, Galargo e 
d’aiours. Aquesto assemblado à l’entour 
d’un repas tira dóu sa, a dins la vesprado 
participa à uno tras que poulido felibrejado 
ounte cadun di participant a pouscu libra-
men faire passa si talènt de countaire, de 
cantaire, de pouèto, vo d’amusa li felibre 
emé de cascareleto. Uno vesprado forço 
agradivo.
Dins la matinado li cabiscòu se soun acam-
pa pèr vèire l’óurientacioun dis acioun pèr 
l’annado que vèn. Adounc lis escolo assaja-
ran de metre en plaço d’ataié peri-escoulàri 
à l’entour dóu prouvençau e faire passa 
nostro lengage is enfant. Poudèn que dire 
osco à uno talo decisioun que fau sousteni 
se voulèn pas que nosto lengo s’amousse 
dins lou tèms. À  Aigo-Morto e Sant-Laurènt 
d’Eigouzo eisisto de cous d’iniciacioun pèr 
la ninèio. De mai es esta decida qu’aquelo 
felibrejado se debanarié tóuti li dous an en 
fasènt veni li Prouvençau uno annado à 
Lunèu la fes d’après à Fourco. 

G. J.

Óumage à-n-un pelous Jan Bouin.

Quouro daverère moun certificat d’estùdi, 
mi gènt me mandèron pèr aprendre un 
mestié au coulège teini Frederi Mistral, au 
quartié Santo-Ano de Marsiho. Es coume 
acò que venguère pensiounàri tres annado 
de tèms. Ansin lou dijòu, jour de campos 
d’aquéu tèms, anavian faire d’esport o 
s’espaceja à l’estàdi Jan Bouin, toucant lou 
coulège. Avian que la traverso Calo-longo 
à passa. Aqui pèr se douna d’envanc, tant 
esperavian lou dissate, avian aquelo fraso 
magico : dijòu la semano es quàsi au sòu ! 
Me siéu jamai demanda perqué avian bate-
ja l’estàdi d’aquéu noum. Vuei emé lou 
tèms e quàuqui recerco, lou sabe. Es lou 
noum de batisme d’Alessandre Francés 
Estiene Jan Bouin. Èro neissu Carriero 
Coutellerie. Fuguè demié li noumbrous 
Prouvençau sagata sus li prat-bataié de la 
guerro de 14/18. 
Neissu à Marsiho lou 24 de desèmbre 
1888, fuguè tua lou 29 de setèmbre 1914 à 
Xivray dins la Méuso. 
À l’escolo primàri aguè coume istitutour 
Jóusè Pagnol, lou paire dóu Marcèu. Aquéu 
d’aqui l’avié trata de jòbi tant s’entrinavo à 
courre dins la court de l’escolo. 

Ié disié de-longo : — De que te sièr de 
courre ansin, va jouga i biho emé ti cam-
barado, i’a rèn à gagna dins aquel esport. 
Avans la guerro es un atlète coumpli em’ un 
paumarés de trìo. Espourtiéu chanu, a pèr 
mecène la Banco Souciété Générale que 
lou vai emplega, mai pèr acò dèu mounta 
à Paris. En 1912 escriguè un libre : Coume 
veni champioun de courso à pèd. 
Vaqui quàuquis un de sis esplé : quatre cop 
champioun de Franço de cross country, de 

1909 à 1912. En 1908 es seleiciouna pèr li 
jo oulimpi de Loundro. Mai pèr mesuro dis-
ciplinàri, es manda à bàrri. D’efèt, l’an vira 
encauso d’uno bastounado dins un tubet 
la vèio de la courso. Tres cop champioun 
dóu Cross di Nacioun de 1911 à 1913, es 
presènt dins mant uno courso de nivèu 
naciounau e internaciounau. 
Es pas bèn grand, 1, 66 m, ço que lou desa-
vantajo mai si qualita d’endurènço e de 
forço mentalo van escafa tout acò. Em’ un 
entrenamen quàsi quoutidian, es rare pèr 
l’epoco, vai batre plus d’un record. Ansin 
vai establi lou proumié record dóu mounde 
di 10 000 m à Paris en 1911. Tambèn en 
1911, vai toumba lou record dóu 5 000 
m, pièi aquéu dóu 3 000 en 1912. Au jo 
d’Estouckolm en 1912, vai fini segound 
dins la finalo dóu 5 000 m que vai resta uno 
courso d’antoulougìo mounte es batu d’uno 
peitrino. Vai reçaupre aquesto annado di 
man de si belaire, un crounoumètre d’or 
escrincela de sis initialo J.B. 
En seguido vai prendre soun revenge e 
batre lou record de l’ouro en Suèdo. 
À la debuto de 1914, vai courre tres courso 
demié aquelo de Brussello mounte vai 
empourta lou 800 mètre. 
La grando guerro vai aplanta sis esplé. 
Jan Bouin es apela souto li drapèu lou 2 
d’avoust 1914 e mau-grat soun paumarés, 
va jougne lou 163en Regimen d’Infantarié 
de Niço. Lou generau Gallieni lou vòu prou-
tegi e lou manda à l’arrié coume mounitour 
d’esport dis armado, mai bon patrioto, 
vai refusa d’èstre apara. Ansin lou 19 
de setèmbre, vai counèisse soun proumié 
batisme dóu fiò à Tagolshein en Alsaço. 
En seguido va faire lou mandadou sus lou 
front di Vosge. Pièi à Mount-Se, es aqui 
que dins uno ataco, sa coumpagnié vai 
endura un boumbardamen. Uno aubuso vai 
peta au mitan d’éli. Es eici que Jan Bouin a 
reçaupu lou cop de la mort : es tua emé 21 
de si cambarado. Avié 26 an. 
E pèr coumble de malur es uno aubuso 
franceso tirado trop court que vai faire l’orre 
chaple. Jan Bouin fuguè tua que recargavo 
soun fusiéu. An rapourta qu’aurié agu lou 
tèms de crida : Vivo la Franço !, venjas-me. 
Fuguè d’en proumié ensepeli au castèu 
de Boucounvilo-sus-Madt souto li boum-
bardamen de l’enemi. Pièi en 1922 sa 
despuio es menado à Marsiho emé 39 de 
si cambarado de regimen. Fuguè ensepeli 
emé lis ounour au cementèri Sant-Pèire à 
Marsiho. Lou decourèron à titre poustume 
de la medaio militàri. Soun cros es subre-
mounta de soun buste en pedestau esculta 
pèr Constant Roux, au coustat d’un maubre 
escrincela, pausa pèr la vilo de Marsiho. 
Mort pèr la Franço, a douna soun noum 
à mant un estàdi, mant un relarg espour-

tiéu. Davans l’estàdi Veloudrome, i’a tam-
bèn uno estatuo d’arquèmi escauprado pèr 
Jean Roux. Aquelo d’aqui fuguè levado pèr 
lis Alemand ( coume aquelo de V. Gelu, mai 
aquesto l’an peri ) pèr n’en faire d’aubuso ! 
D’espourtiéu de l’epoco faguèron tripet-
pelòri pèr la recoubra. Dins l’estàdi an 
meme bateja uno “ tribuno Jan Bouin ”. 
Dins la Franço touto, de carriero, de plaço, 
de licèu porton soun noum. À Barcelouno 
en Espagno, ourganison despièi 1920 uno 
courso poupulàri qu’an souna “ La Jan 
Bouin ”. Vengudo internaciounalo despièi 
1946, es messo en dre pèr lou journau 
“ Mundo Desportivo ”. En 1960, au bon 
besoun di jo oulimpi d’estiéu, estampèron 
un timbre-posto emé soun retra.
 Pèr l’istòri, mant un Prouvençau a perdu la 
vido dins aquelo ourriblo guerro. Après de 
recerco, ai aprés que moun ouncle fuguè 
tua à Vrigny dins la Marno. Manjavo dins si 
vint an. Vai-ti pas que dins aquéu vilage, i’a 
un jouine de la Triho, proche Alau, David 
Magnan, dóu meme regimen que moun 
ouncle, que fuguè tua dins lou meme endré 
qu’éu. Segur que se couneissien e que se 
parlavon dins sa lengo, aquelo dóu brès. 
David Magnan es rèn autre que l’ami de 
vacanço de Marcèu Pagnol e avié pèr 
escai-noum “ Lili dei Beloun ”. Jan Bouin es 
un ome qu’a marca soun tèms en causo 
de si record e mau-grat éu pèr sa mort en 
eros sus li prat-bataié.  Pèr fini ai pensa en 
un tros dóu mandadis dins la balado “ Lou 
Credo de Cassian ”, obro majo de Vitour 
Gelu. Jan Bouin es lou retour i valour foun-
damentalo vuei escafado.
A peri tout entié, qué servirié dé neisse !
Dieou, qué li vi tan lun, nou forgé pa pèr ren
En mouren regrïan ; l’ome quand dispareisse
Va pupla lis estello… 

 Jan-Pèire de Gèmo.

Jan Bouin, nosto champioun
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 La Fèsto di Pastre d’istre
40enco Fèsto di Pastre - Istre dóu 22 de nouvèm-
bre au 6 de desèmbre : 

- Dimenche 22 de nouvèmbre : Councous de 
chin de Pastre sus troupèu, touto la journado, 
quartié Trigance,

- Divèndre 27 de nouvèmbre : Vihado di Pastre 
emé Gui Bonnet, Andriéu Chiron e Jan Coutarel 
pèr uno bello vesprado, à 7 ouro dins la salo de 
la Regalido,

- Dissate 28 de nouvèmbre : Loto di Pastre.

- Dissate 5 de desèmbre : Fiero artisanalo e 
proudu dóu terraire touto la journado – Repas 
espetacle emé li Pastre à 7 ouro e mié, Salo di 
Fèsto. Se faire marca, 30 éurò,

- Dimenche 6 de desèmbre : Messo en prou-
vençau à 9 ouro au Doumaine de Sulauze - Fiero 
artisanalo en cèntre vilo touto la journado - Grand 
passo-carriero de l’amountagnage à 2 ouro 15 en 
vilo - Espetacle de fin de fèsto à 4 ouro 15 dins la 
Salo di Fèsto.

  Cous de prouvençau
Cous de Prouvençau, au Coumitat dóu Vièi 
Marsiho, 21 bd. Longchamp, 13001 Marsiho.
Li cous beileja pèr la majouralo Peireto Berengier 
despièi 44 an, se debanon cade dilun de 5 ½ ouro 
à 6 ½ ouro. Tóuti li nivèu soun aculi.

 Tambourinado
Lou Rode de Basso Prouvènço a decerni li guer-
doun dóu councous de musico de tambourin Tistet 
Buisson à St Meissimin. Dimenche 18 d’outobre 
L’après-dina vers 3 ouro lei candidat èron dins 
l’estrànsi, dins la salo di fèsto : si preparavon à 
jouga pèr agué un dei 3 prèmi.
N’en vaqui lou paumarès :
a) Prèmi Tistet Buisson ( groupe )
An davera li joio : Lei musician de La Farigouleto 
de La Gardo de Touloun, davans li dóu “Baus de 
St Meissemin”
b) Prèmi Marius Fabre ( duo )
Mai lei drole de La Gardo que soun groupe si dis “ 
Skip ” èron pamens quàsi autant bouan.
c) Prèmi Marcello Drutel (soulisto) 
Proumié, bord qu’èro soulet à si presenta, Louvis 
Tighilt, de Cano, que nous a regala, éu tambèn. 
Un councous un pau lóugié car l’avié gaire de can-
didat, mai la qualita a remplaça la quantita.
S’es dounc rendu un óumage ferverous à Maurise 
Maréchal em’ uno flamo dicho de Bernat Rini. 
Quàsi tóuti leis èr èron dóu grand e regreta 
Maurise. Uno journado de plueio enlusido pèr leis 
obro de nouaste mèstre à tóutei!!! ( Cl. Fio )

 Jardin boutani
À Marsiho, avian uno bello serro troupicalo, bas-
tido pèr l’architèite Vitour Baltar (1805-1874) 
sus coumando de Napouleon III, qu’assoustavo, 
despièi 1983, de planto eisoutico. Barrado despièi 
quàuquis annado, poudien plus vèire la cou-
leicioun espetaclouso d’ourquidèio. D’ùni planto 
fuguèron pourtado dins d’àutris endré dóu jardin 
boutani (que fau vesita au printèms), mai li planto 
en terro, ié soun toujour e an countunia à greia, 
baiant à la serro l’èr d’uno junglo !
La serro èro prouprieta de la famiho Noilly-Prat 
(lou famous Vermouth ). Pau à cha pau, li vitro se 
soun esclapado, li cadre de ferre rouviha soun lèst 
à-n-èstre leva. Pamens la coumuno estùdio un 
doursié pèr la ramplaça dins... quàuquis annado 
quand aura trouba de dardèno !
Lou proumié jardin boutani fuguè crea pèr lou Rèi 
Reinié proche l’abadié de Sant Vitour, pièi fuguè 
agrandi dins lou quartié di Chartrous: Jóusefino, la 
mouié de Bonaparte n’en fuguè la meirino.
En 1856, lou jardin, sus lou traçat dóu PLM es 
desplaça dins lou Pargue Borély.  La rousarié 
fuguè inagurado en 1860.
Edouard Heckel (Touloun 1843 – Marsiho 1907), 
medecin e boutanisto, estudiè li planto eisoutico 
e n’en menè de la Martinico, de la Nouvello 
Caledounìo, d’Australìo ...
En 1893, foundè l’Istitut coulouniau e lou Museon 
coulouniau de Marsiho.
Ajuda pèr soun ami Jùli Charles-Roux qu’avié cou-
neigu à la faculta de sciènci, creè un ensignamen 
de patoulougìo troupicalo à l’escolo de medecino.
En 1913, la Coumuno fai lou Sant Miquèu dóu 
jardin à l’endré d’aro. Es inagura en 1918.
Lou jardin se visito tóuti li jour.

En terro prouvençalo, en Vau-
Cluso, lou roumiéu, li famiho, 
li jouve, li religious, li persouno 
que cercon l’espiritualita dins 
la meditacioun d’un bèu paï-
sage, podon vèire la traço d’uno 
vido interiouro dins la lus e 
l’ourizount de Diéu. Aqui pou-
dèn faire uno estraourdinàri 
esperiènci umano e religiouso, 
mountant la coulino darrié au 
vilage de Lou Barrous, i pendis 
dóu Mount Ventour, pas liuen 
d’Avignoun e de Carpentras.

Dins la richesso de la naturo, di 
vergié, di vignarés, di figuiero e 
dis óulivié, quauco virado entre 
lis aubre e de liuen, se vièi lou 
clouchié de la glèiso neò-rou-
mano que vous aculis emé si 
campano dins l’abadié benede-
tino de Santo-Madeleno, arche-
dioucèsi d’Avignoun. 
Arriba à destinacioun, un champ 
flouri de lavando nous presènto 
l’abadié, erigido dins un estile 
rouman que remèmbro l’archi-
teituro cisterciano. Sian pas 
davans un mounumen istouri de 
vesita coume un touristo. Lou 
liò prevèi pas uno vesito gui-
dado, sian dins un mounastié, 
ounte la - fuga mundi - es pèr 
li mounge. L’esfido à-n-aquesto 
soucieta, que belèu Santo 
Terèso de Lisieux ( 1873-1897 ) 
aurié nouma : “ boufe verinous ”. 
L’eisemplàri edifice religious 
fuguè erigi, emé courage, en 
epoco mouderno, emé l’ajudo e 
lou soustèn di fidèu e di benefa-
tour, eisatamen coume se fasié 
i tèms de nòsti rèire medie-
vau. Foundadou e proumier 
abat benedetin de l’Abadié de 
Santo-Madeleno fuguè la gran-
do figuro mouralo e digne ome 
de Diéu, Don Gerard Calvet 
( 1927-2008 ). 
Au début de soun aveni reli-
gious, s’èro encamina sus la 
draio d’uno vido tranquilo, qua-
simen eremitico à Bedouin, 
proche uno anciano capello, 
mai pièi ispira pèr la règlo bene-
detino. Avié proujeta la founda-
cioun d’un mounastié, emé vou-
cacioun d’èstre uno ciéutadello 
espiritualo tradiciounalo fidèlo à 

Roumo. Pausavo la proumiero 
pèiro de l’abadié en 1980 e 
l’an d’après, dins pèr Nadau 
1981, fourmavo la coumunauta 
benedetino au Barrous. Lou 18 
de jun 1989, Roumo dounara 
au mounastié un estatut canou-
nic e Victour Dammertz, primat 
di Benedetin, proumulgavo lou 
decrèt d’ereicioun en abadié. 
Lou 2 juliet 1989, lou cardinau 
Paul Mayer ( 1911-2010 ) dou-
navo l’especifico benedicioun 
canounico à l’abadié e à soun 
fondadou, mentre que lou 2 
d’óutoubre 1989, lou cardinau 
Edouard Gagnon, archevesque 
d’Avignoun e quatorge àutri pre-
lat counsacravon à la paraulo 
divino la glèiso dóu mounastié. 
Don Gerard Calvet disié : 
— Li mounge an bèn segur fa 
l’Éuropo, mai l’an pas facho 
counscientamen. Aquelo aven-
turo fuguè subre-tout, se noun 
esclusivamen, uno esperiènci 
interiouro, ounte la souleto mou-
tivacioun èro touto voudado à 
l’autourita divino de Jèsu Crist, 
que countùnio d’oubra au de lai 
dóu tèmps e de l’espàci, gra-
maci à sa Glèiso. 

Dounc set d’Absolu, set d’un 
mounde finalamen de verita 
e de bèuta à travers la pre-
guiero dins aquelo liturgìo que 
porto l’esgard vers l’eternita, 
dins la countemplacioun, entre 
li sèmpre precious simbole dóu 
Sacre, ounte l’encèns de l’autar 
ad Orientem perfumo l’amo de 
l’amour de Diéu. 
Avans d’èstre un referimen pèr 
lis acadèmi de sciènci e de 
civilisacioun, li mounastié soun 
esta, e gramaci au Barrous 
soun encaro, la provo ousti-
nado, noun negouciablo qu’un 
mounde diferènt sus terro es 
poussible, travaiant e pregant 
pèr la propro santificacioun en 
founcioun de l’eternita. 
La proupagacioun de l’abadié 
de Santo-Madeleno e la longo 
teourìo di mounge qu’intron 
dins lou mounastié cade jour 
se fermo pas desenant de qua-
ranto an, mentre d’en pertout 
se parlo de la “ criso ” di vouca-

cioun. 
Pèr acò un grand noumbre de 
mounge emé lou sucessour 
de Don Gerard, l’atuau paire 
abat Don Louis-Mario Geyer 
d’Orth, an douna vido en 2002 
à la foundacioun dóu priéurat 
mounasti de Santo-Marìo de la 
Gardo en Sant Pèire de Clairac, 
dioucèsi d’Agen. 
Après, davans à la coulino de 
l’abadié dóu Barrous, sus li 
traço de Don Gerard es nas-
cudo en 1979 la coumunauta 
mounastico femello Nostro-
Damo de l’Anounciacioun, en 
1992 eregido en abadié. 
Lou Barrous se baso sus tres 
coulouno creado pèr l’abat 
Gerard : uno fourmacioun 
d’escolo aristoutelico-toumisto. 
L’adesioun à la règlo - ora et 
labora - de Sant Benezet ( 480 
- 547 ), qu’a douna uno cous-
titucioun crestiano à l’óucidènt 
e la bèuta de la preguiero litur-
gico en latin, ensèn emé lou 
cant gregourian. Rèn pòu èstre 
plus bèu que la descuberto de 
l’ascetisme e de la richesso dóu 
rite ancian : signe, gèst e mou-
vemen, pèr lou divin culte e pèr 
li sacramen. 
Lou Barrous dins li tèms, a agu 
un role sèmpre plus impourtant 
dins la descuberto de l’anciano 
liturgìo e pèr acò a agu, finala-
men pèr bono counsequènci, la 
defènso de la Messo segound 
lou rite ancian, que de quaranto 
an encanto la vido interiouro di 
vesitaire dóu mounastié. 

Prèire e membre di coumunauta 
de vido counsacrado d’en per-
tout van au Barrous pèr vesita 
l’abadié e pèr aprene l’eisato 
celebracioun liturgico. Ansin, 
pèr cita soulamen un eisèmple, 
lou 24 setèmbre 1995, lou car-
dinau Joseph Ratzinger, Prefèt 
de la Coungregacioun pèr la 
Dóutrino de la Fe, pièi devengu 
papo Benezet XVI - simplie e 
umble travaiaire dins la vigno 
dóu Seignour - celebravo la 
Messo éu-meme au Barrous en 
aquèu rite. 
Es lou meme Pountife, qu’emé 
lou Motu proprio “ Summorum 
Pontificum ” dóu 14 juilet 2007 
counfiermavo la Messo en latin, 
jamai abrougado dóu Councile 
Vatican II e que chasque 
sacerdot pòu celebra legitima-
men dins la lengo de la Glèiso 
Catoulico, istitucioun divino que 
se pòu pas dessepara de sa 
tradicioun milenàri.
Vuei, li fidèu que partecipon à 
l’óufìce canton en gregourian 
e i mistèri, coumprenon per-
feitamen la definicioun douna 
pèr l’abat de Solesmes, Prosper 
Louis Pascal Guéranger 
( 1805-1875 ) foundadou de la 
Coungregacioun de Franço de 
l’Ordre de Sant Benezet que 
disié : 
— La liturgìo es la Tradicioun 
de la Glèiso Catoulico dins soun 
mai naut nivèu de poutènci e de 
soulenita. 

Roberto Saletta

Au Barrous : perfum de Diéu

Aquésti mot, que siervon eici de titre 
à-n-aquest article, soun marca, crese 
que, dins la pèiro dóu mounumen 
di mort de la guerro de 14-18, d’un 
vilage d’Olt.

O, pàuri drole, aquéli malurous sóudard que 
soun toumba en Loureno, dins lou relarg 
de Dieuze, dins li  journado di 20, 21 e 22 
d’avoust de 1914. Aquélis enfant de la terro 
nostro, generalamen Prouvençau, fasien 
partido dóu XVen cors d’armado. Sis óuficié, 
si generau i’avien demanda, ourdouna de 
faire assaut contre li pousicioun alemando 
fin de “ libera ” la Loureno óucupado despièi 
la guerro de 70.
Partiguèron à l’ataco, en raso campagno, 
emé si braio garanço que se vesien de luen, 
fusiéu en man e baiouneto au canoun. Li 
Germani, bèn istala sus li colo d’en fàci, 
fourtifica, emé si canoun e si mitraiero lis 
aclapèron coume à l’eisercice, li chaplèron à 
centeno e milié, i’aguè 20 000 mort en dous 
jour, un vertadié massacre ourganisa.
Pèr escoundre si fauto de couneissènço e 
de coumandamen, l’aut estat-majour fran-
cés, sènso pòu ni vergougno, faguè acusa 
óuficialamen li sóudard dóu XVen Cors, li 
sóudard prouvençau, “ d’avoir lâché pied 
devant l’ennemi ” ( acò pòu s’escriéure rèn 
qu’en francés ! ). Mau-grat li proutestacioun 
d’ùni coumandant, d’elegi e d’inteleituau de 
Prouvènço, la difamacioun restè pegado i 
sóudard dóu Cors XVen ; aièr coume vuei, 
lou mesprés es aqui contro li gènt dóu 
Miejour.

En Loureno, dins dous vilajoun, à Vergaville 
e à Bidestroff, au mens aqui, i’a de mounu-
men à la memòri, emai à la glòri dóu Cors 
XVen.
De felibre, mena pèr lou Capoulié Jaque 
Mouttet, soun ana sus li liò, li  1ié, 2 e 3 

d’óutobre passa, pèr ounoura lou courage 
d’aquélis enfant de Prouvènço, pèr ramenta 
sa memòri, pèr assaja de repara un pau lis 
outrage que ié fuguèron àutri tèms adreissa.
Tant à Vergaville qu’à Bidestroff, li municipe 

reçaupèron li felibre emé grand recouneis-
sènço. Diguèron qu’à dos pichòtis eicep-
cioun proche, jamai ges de group ourganisa 
de Prouvençau, en cènt an, èron vengu 
se clina sus aquesto terro imo dóu sang di 
drole de Prouvènço qu’avien assaja de tira li 
Louren de dessouto la boto alemando. Rèn 
que pèr aquesto resoun, aqueste “ rouma-
vage ” a trouba sa justificacioun.
Dos ceremounié d’oumenage se debanèron 
à Vergaville pièi à Bidestroff, emé li dicho 
d’usage, de pouèmo, li musico jougado au 
galoubet-tambourin : “ I mort ”, la Marsiheso 
emai la Coupo cantado pèr tóuti. De mai 
un di felibre participant, Segne Pèire Virion, 
faguè uno counferènci de trìo enlusido de 
proujeicioun, sus l’afaire malurous dóu Cors 
XVen.
Dins lou courrènt d’aqueste viage, li felibre 
s’arrèstèron peréu à Dijoun, aqui meme 
ounte se maridèron Frederi Mistral e Marìo-
Louïso Rivière, d’abord à la catedralo, pièi 
à la Coumuno, ounte fuguèron reçaupu pèr 
l’ajouncho à la culturo.
S’arrestèron peréu à St-Maurice l’exil, en 
dessouto de Vieno, aqui meme ounte es 
ensepeli Segne Maurise Rivière, bèu-paire 
de Frederi Mistral. Fuguè l’óucasioun de 
rescountra de mounde afeciouna pèr lou 
franco-prouvençau, d’entèndre lou counseié 
regiounau Segne Belkacem Lounès que, 
dins uno dicho forto, afiermè la necessita de 
pratica en Franço uno poulitico voulounta-
risto en favour di lengo regiounalo.

J-M. C.

“ Paures droles ! ”
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Jan-Pèire Belmon – Assai de retra

Jan-Pèire Belmon a defunta à la fin de setèmbre,
Dins li rego que seguisson vau assaja de baia 
un retra de Jan-Pèire, emé ce que n’en sabe :

Elemen de biougrafìo

Jan-Pèire Belmon èro nascu à Marsiho lou 7 
de mars de 1952. Sa famiho peirenalo tiravo 
rasigo de Moulinet dins lis Aup-marino, en 
païs nissart ; ensistavo, éu, sus soun óurigino 
gavoto. Mai passè soun enfanço, sa jouinesso 
à Miramas ounte soun paire trabaiavo au 
Camin de ferre.
Après sis estùdi segoundàri óutenguè un CAPES 
d’istòri-geougrafìo, ensignè peréu lou francés, 
mai faguè pas d’alòngui dins l’ensignamen. 
Un cop me countavo, qu’au moumen que 
coumençavo de parla dóu pouèto Rimbaud à 
sis escoulan, au bout de cinq minuto, un d’éli 
ié coupè la paraulo pèr ié demanda se li deco 
d’ourtougràfi coumtarien dous o quatre poun 
dins li redacioun. Belmon qu’èro deja en plen 
pantai pouëtic emé Rimbaud, que voulié faire 
parteja soun afecioun pèr lou pouèto, n’aguè 
la paraulo secado. Fuguè uno di resoun de sa 
demessioun de l’educacioun naciounalo.
Dins lis annado 72-76 emé quàuqui coulègo 
militè dins lou mouvamen  “ Lucha occitana ”, 
(1) assouciacioun óucitanisto qu’avié pèr toco 
lou chanjamen souciau, que participè i lucho 
dóu Larzac.
Pièi en 1980 intrè à Radio-Provence pèr faire 
de crounico ; tastè peréu de l’enfourmacioun 
escricho e baiè de crounico à-n-un journalet 
vauclusen “ Le Comtadin ” ; pus tard, escriguè 
un pau dins lou journau “ Vaucluse-matin ”.
En 1981 despareiguè en Franço lou mounoupole 
d’estat sus li radiò e televesioun. Tout à-n-un 
cop un pau d’en pertout espeliguèron de radiò 
libro. L’Estat se diguè de crea si pròpri radiò 
loucalo e, demié d’autro, fuguè creado “ Radio 
Vaucluse ”. Jan-Pèire Belmon rintrè à Radiò-
Vaucluso e aqui d’annado de tèms, emé la 
benedicioun de Dono Oudilo Bertin, direitriço, 
animè “ La patantaro ” (2) ounte cade matin 
fasié d’entrèvo dis un dis autre, parlavo de la 
vido loucalo, tant que poussible de la culturo 
nostro e tant que poussible en prouvençau.
Ei gaire après que lou rescountrère pèr lou 
proumié cop, à Mount-Dragoun, à l’óucasioun 
d’uno vesprado ourganisado pèr lou group 
“ Flour de Rose ”.
Au bout d’un tèms, quand Radio-Vaucluse 

devenguè Radio-France-Vaucluse, La 
patantaro leissè la plaço à Radio-Païs emé 
quasimen la memo fourmulo d’animacioun. 
Mai fau crèire que la direicioun parisenco 
de Radio-France apreciavo pas mai qu’acò 
l’esperit loucau de l’emessioun e de Jan-Pèire. 
Quand l’estacioun devenguè France-bleu-
Vaucluse, Radio Païs despareiguè e Mèste 
Belmon aguè plus gaire qu’uno pichoto ouro lou 
dimenche de matin emé la quàsi óubligacioun 
de faire uno emessioun bi-lengo, fuguè l’epoco 
dis “ Escapades ”. Aquesto emessioun èro 
forço escoutado e en Vau-cluso lis Escapado 
devenguèron lèu quicon de mai-que-mai 
poupulàri. Malurousamen en 2008, France-
bleu-Vaucluse gramaciè brutalamen Jan-
Pèire Belmon, sènso ges de coumpensacioun 

materialo o financiero. Li Vauclusen, emai d’ami 
vengu de pus luen proutestèron, manifestèron 
(3), mai i’aguè rèn à faire. Urousamen 
quàuquis annado pus tard gagnè soun proucès 
contre Radio France Vaucluse. Lis Escapado 
despareiguèron e em’ elo la presènci de 
nosto lengo sus aquesto anteno, France-bleu-
Vaucluse fuguè aparisenquido coumpletamen 
emé si prougramacioun beilejado de man de 
mèstre / de man de ferre, despièi Paris. Ei dins 
aquélis annado peréu que Mèste Belmon se 
sentiguè de fournigo dins li cambo, en 1987-
88, bèn d‘acord emé soun emplegaire, Radio-
Vaucluse, partiguè faire lou tour dóu mounde, 
un pau coume àutri tèms li coumpagnoun fasien 
soun tour de Franço. 
En 1989, lou marrit-mau l’agarriguè pèr lou 
proumié cop. Aquesto malautié, un tèms, 
l’aclapè, lou treboulè. Troubè recàti e soulas 
à Baudu, encò d’ami, en ribo de mar, au païs 
de la Bèstio dóu Vacarès, e justamen d’aquelo 
pountannado n’en tirè un libre, “ Bestiari ”.
En 1995, Jan-Pèire maridè Eleno, uno 
catalano e quàuquis annado pus tard arribè 
à soun oustau un nistoun, Hugo. S’istalèron 
à Vilo-Novo d’Avignoun, dins un poulit oustau 
qu’adoubè en partido éu-meme pèr que siegue 
à sa counvenènço ; aquest oustau pas luen 
de la ligno de camin de ferre, ansin… poudié 
countunia d’entèndre li brut di trin qu’avien 
bressa soun enfanço ! Entre tèms, Jan-Pèire 
èro rintra à FR3-Marsiho, de-vers 1990. D’abord 
realisatour, pièi proudutour d’emessioun de 
televesioun. Es à l’óurigino dis emessioun Midi-
Méditerranée e subre-tout VAQUI. Restara 
proudutour de VAQUI fin qu’à sa retirado en 
2012. Aqui tambèn fuguè pas toujour la buteto, 
li diferènt baile de FR 3 à Marsiho apreciavon 
pas tóuti VAQUI e mant un cop l’emessioun 
fuguè amenaçado enjusqu’à mena de milié de 
manifestant pèr carriero à Marsiho.
Es en 2004, pèr lou centenàri dóu prèmi Nobel 
de Frederi Mistral que Belmon escriguè lou 
scenariò dóu filme “ Frederi Mistral ”. 
Arribè pièi 2012, li sieissanto an picavon au 
reloge. Jan-Pèire prenguè sa retirado après 
agué servi au mens 30 an de tèms la culturo 
e la lengo nostro em’ uno afecioun raro, em’ un 
proufessiounalisme remirable. Mai lou marrit-
mau lou gueiravo e tourna-mai ié toumbè 
dessus. Li suen, l’espitau, lou péutirèron 
d’aquesto marrido passo. E pièi aqueste cop 
avié uno mouié e un enfant pèr lou sousteni 
de proche. Poudié pas resta à soun oustau à 
couleiciouna de timbre o à fatura soun pichot 
jardin. Soun jardin à-n-éu ié disien paraulo e 
image, ié disien culturo e lengo nostro. Estènt 
que Marc Audibert souvetavo leissa la beilié 
dóu Col’oc à z-Ais, Jan-Pèire Belmon troubè 
aqui uno escasènço de persegui sa passioun.
Lou Col’oc devenguè Cep d’oc e tout d’un tèms 
ourganisè counferènci, proujeicioun publico 
de doucumen descouneigu, coulòqui e àutris 
animacioun ; de mai s’equipè de materiau de 
qualita pèr pousqué countunia de filma lis 
evenamen grand e pichot de nosto culturo 
coume lou centenàri mistralen en 2014.
Au Cep d’oc, tant coume à Vaqui, Jan-Pèire 
Belmon, moudestamen, sènso lou dire, avié 
dos toco : d’uno la fourmacioun, aprene à de 
nouvèu vengu à se servi emé gàubi d’uno 
camera fin que li filme atrivèsson lou mounde 
e faguèsson miés passa li message ; de dous 
la trasmessioun, aquelo de la lengo, aquelo 
d’un esperit de toulerànci, de partage, aquelo 
di saupre poupulàri, aquelo dis enfourmacioun 
que rèndon li gènt fièr de sa lengo, de sa 
culturo. Tout semblavo ana charmant, mai 
vaqui qu’au printèms d’aquest an, à quàuquis 
ami faguè part que lou marrit-mau venié tourna-
mai lou secuta. Alor fuguèron li chimiò, lis 
espitalisacioun, li patimen… E pamens dins 
tout acò lou luchaire èro toujour aqui, menavo 
encaro de proujèt coume aquéu d’ourganisa un 
grand coulòqui en janvié que vèn, à z’Ais, sus la 
pratico ouralo de la lengo en Prouvènço, emai 
aiours. Luchè emé courage, sènso se lagna, 
gardant la fe dins l’an que vèn.
Fin finalo lou Bestiàri a agu, un cop de mai, lou 
darrié mot. Jan-Pèire s’es enana lou divèndre 
25 de setèmbre. Autant lèu la marrido nouvello a 
courreigu i sèt cantoun de Prouvènço, emai bèn 
pus luen pèr lou biais d’internet, de la radiò, de 
la televesioun. De millié de persouno tout à-n-
un cop se soun sentido en dòu e an realisa la 
grando perdo que grevavo la culturo e la lengo 
nostro. Dilun 28, emai pèr d’ùni faguèsse luen, 
emai siegue d’ouro, un mouloun de mounde se 
soun recampa au crematorium d’Avignoun pèr 
ié faire oumenage e l’acoumpagnado devers 
l’autro ribo en la qunto cresié.

Ome de paraulo e d’image

La maje part d’aquéli que sabon lou noum de 
Jan-Pèire Belmon, lou counèisson au travès 
d’emessioun de Radiò o/e televesioun.
Tre la debuto, Jan-Pèire emé l’emessioun La 
patantaro sus Radio-Vaucluse entrevè touto 
meno de gènt, de preferènci aquéli que dins tóuti 
lis àutris emessioun avien jamai de plaço. Anavo 
trouba li pacan, li mestierau, li respounsable 
d’assouciacioun … li fasié parla de sa vido 
vidanto, de si soucit tant coume de si passioun 
o de si joio. Vai soulet qu’anavo toujour de-vers 

li gènt que parlavon prouvençau, emai siegue 
pas trop literàri. Au countràri cercavo li gènt que 
parlavon prouvençau naturalamen. Èro soun 
biais à-n-éu pèr moustra à bèus iue vesènt, o 
pulèu à bèllis auriho entendènto ! que la lengo 
restavo vivo, emplegado journadieramen dins 
lou pople, es acò, baiavo la paraulo au pople 
prouvençau. L’esperit èro sèmpre lou meme. 
“ Li pichòti gènt ” avien la part bello dins sis 
entrèvo ; se fasié tambèn un devé d’interrouga 
lis atour de la culturo nostro : cantaire, ome de 
tiatre, countaire, musician, escrivan, istitutour e 
escoulan. Voulountarimen ié fasié de publicita, 
li metié bèn en visto, toujour em’ aquesto 
idèio de valourisa nosto culturo e nosto lengo, 
de n’en moustra la drudesso. D’aquéu biais 
couneiguè d’à cha pau de mouloun de gènt 
dins tóuti li ciéuta de Vau-Cluso, un pau d’en 
pertout coumtè de centeno d’ami, devenguè 
éu tambèn un atour poupulàri de la “ nebulouso 
prouvençalo ”. 
Quand devenguè realisatour, pièi proudutour 
à la televesioun, reprenguè tout simplamen la 
memo fourmulo… d’abord que marchavo bèn ! 
La diferènci, èi que soun relarg d’acioun, dóu 
pichot despartamen de Vau-Cluso, s’alarguè 
à Prouvènço touto. Aqui peréu faguè parla 
li pastre, li mestierau e li pacan, tant ome 
coume femo. Se sentié que prenié plesi à 
realisa d’entrèvo di pichòti gènt, dis umble, 
di “ sènso grade ”, d’aquéli que justamen an 
jamai la paraulo à la radiò, que vesèn jamai 
à la televesioun ; Jan-Pèire li metié en valour, 
moustravo si saupre-faire, la drudesso de si 
souveni, la bèuta de si tradicioun. Aqui peréu 
anè trouba e faguè counèisse lis atour de la 
culturo e de la lengo nostro. 
Dins soun mestié èro un grand proufessiounau, 
menimous, rigourous, leissavo rèn à l’asard. 
Pèr lis emessioun que realisavo o proudusié, 
voulié rèn que lou meiour. Eisigènt emé lis 
autre, l’èro peréu em’ éu, balançavo pas quand 
fasié mestié à passa la niue pèr mounta 
uno emessioun. Couneigu e recouneigu d’en 
pertout, simpati emé tóuti, toulerant emé tóuti, 
voulié pas counèisse l’apartenènço dis un o dis 
autre à-n-uno assouciacioun o uno autro, ce 
que coumtavo pèr éu, èro de parla prouvençau 
e de s’afeciouna pèr uno facieto o uno autro de 
nosto culturo. Quand prenguè sa retirado, soun 
casernet d’adrèisso devié bèn coumta sièis 
voulume espés coume lou boutin de Marsiho !

D’enemi ?

Lou venèn d’escriéure, Jan-Pèire èro toulerant, 
respetavo tóuti lis óupinioun, tóuti li capello 
dis assouciacioun qu’obron pèr nosto culturo 
e nosto lengo. D’ami n’avié à centeno, à milié 
belèu, de relacioun d’amista qu’avien 20, 30 an 

e mai. Mai, au contre, amavo gaire li garrouio, 
i’agradavon gaire li gènt que voulien s’aproupria 
talo o talo part de la culturo nostro, nimai aquéli 
que souvetavon embarra la Prouvènço e lou 
prouvençau dins si particularita ; li gènt que 
voulien isoula la Prouvènço dóu rèsto de la 
lengo d’o, dóu rèsto de l’Óucitanìo. Éu sabié 
bèn que sian qu’un meme païs, qu’avèn qu’uno 
lengo drudo de tóuti si varieta o dialèite, de la 
mar bluio à la mar verdo, dis Aup i Pirenèu.
Pèr aquesto resoun se faguè d’enemi acarnassi, 
de mounde que balancèron pas pèr ana ploura, 
roumega, brama, dins li courredou di ministèri 
fin que Radiò-Vau-Cluso lou gramacièsse en 
2008. Aquéstis enemi assajèron pièi la memo 
manobro pèr lou faire parti de la televesioun. 
Li mémi persouno esitèron pas à l’esbramassa, 
l’insulta meme, un jour, dins un restaurat d’Arle, 
au poun que lou patroun ié demandè en tóuti 
de sourti e d’ana s’esplica deforo ! Li mémi 
persouno que dison que Mistral s’èi souvènt 
troumpa, que vuei assajon d’ensali la memòri 
dóu Marqués de Baroncelli !

Escrivan

Jan-Pèire Belmon couneigu coume ome de 
paraulo e d’image èi pas tant couneigu coume 
escrivan. Pamens tre 1976 publiquè un recuei 
de pouèmo “ Lei cadenas de l’auba ”. 
En 1989 publiquè un rouman “ Lux lucet in 
tenebris ” sus lou drame espaventable di 
Vaudés dóu Luberoun. La memo annado faguè 
péréu parèisse ce qu’ère esta un fuietoun 
radioufouni “ La Vie aventureuse de Fortunette 
des Baux ”; ah ! falié l’entèndre quand parlavo 
de Fourtuneto ! de segur n’èro amourous ! èro 
soun  amour de luen ! Agarri pèr lou proumié 
cop pèr la malautié, publiquè en 1990 “ Bestiàri ” 
ounte trasparèis touto soun ancié fàci à la 
bèstio que coumenço de lou rousiga emai lou 
soulas, la calamo que trobo en Camargo, en 
ribo de mar.
En 1999, publiquè de raconte, emé Andriéu 
Abbe e Terris Offre, dins un recuei couleitiéu 
“ Trobar doç around the world ”, uno tiero de 
raconte d’aventuro viscudo dins diferènts endré 
de nosto planeto bluio coume un arange. E 
pièi plus ges de libre, mai en 2004 escriéu lou 
scenariò dóu filme “ Frederi Mistral ” proudu pèr 
AMDA, un filme que mostro la grandour emai 
l’atualita dóu Mèstre de Maiano. 
Disèn plus ges de libre, en realita J-P. Belmon 
a jamai decessa d’escriéure. Tóuti li fueitoun 
radioufouni qu’a baia sus Radiò-Vau-Cluso soun 
esta escri pajo à cha pajo, emai semblèsson 
èstre esta counta, èron en realita legi. De mai 
a escri de nouvello, de conte, noumbrous. 
N’a presenta quàuquis un à de councous. Es 
ansin qu’en 2008 óutenguè uno abiho d’or au 
councous literàri de l’Eissame de Seloun pèr 
“ Lou manuscrit ” ; fin de pas enfluença la jurado 
avié pres un escais-noum !
Pièi en 2009 óutenguè la flour de glaujo i Jo 
flourau ourganisa pèr li Fèsto de Scèus em’ uno 
nouvello se passant dóu tèms di troubadour. E 
countuniavo d’escriéure : un rouman dóu biais 
istouri sus Madaleno Juvenal, la servicialo 
piemounteso dóu Mas dóu Juge, amado de 
Mistral. Un autre rouman sus Dardanus, prefèt 
dóu pretòri au siècle cinquen, courrespoundènt 
de Sant-Augustin, que faguè trenca un roucas 
en dessus de Sisteroun ounte faguè grava dins 
la pèiro la resoun d’aquesto acioun destinado 
à faire passa la routo pèr ana à sa villa de 
Teoupolis, ié dison vuei “ pèiro escricho ”. E 
quàuquis autre… a leissa au mens nòuv obro 
“ tapuscricho ” que saran belèu jamai publicado, 
car talo… èro sa voulounta. A escri peréu dins 
de revisto o journau. En 1971-72 participè au 
journalet efemère “ Faidit ”, journalet soustengu 
pèr un de nòsti grands escrivan prouvençau, 
devengu vuei Majourau…! 
Baiè tambèn d’article en francés dins lou 
journalet “ Le Comtadin ” emai dins lou Dauphiné 
libéré-Vaucluse-Matin.
Fuguè encaro un di principaus atour de la 
chanudo revisto Les Carnets du Ventoux ounte 
baiavo voulountié d’article de refleissioun 
sus l’anamen di causo, de la soucieta, dis 
afaire toucant nosto culturo e nosto lengo. 
Avié l’abitudo, èi verai, d’escriéure en grafìo 
classico, mai, ome de toulerànci, vesié ges 
d’encouveniènt à presenta tal o tal escrit 
en grafìo mistralenco, soucamen coume la 
mestrejavo mau ( Ah ! disié, d’aquélis acènt ! ) 
se fasié un pau ajuda, s’èro necite, pèr que 
i’aguèsse ges de deco, car respetavo aquelo 
tant coume l’autro !
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DESPARTIDO

Lou mèstre de la televisioun nostro
Barrulaire
De bon verai, Mèste Belmon èro un barrulaire. 
A fa de deseno de milié de kiloumètre rèn 
qu’en Prouvènço, n’en couneissié tóuti li routo, 
tóuti li draio e draiòu. Lis a fach en veituro 
evidentamen, mai tre que poudié caminavo 
à pèd pèr miés senti lou païs, soun païs, sa 
Prouvènço. Caminavo voulountié eila, dins lou 
rèire-païs nissart, dins soun païs gavot, dins 
li colo e li mount dóu coustat de Moulinet. 
Countavo voulountié la Vau di meraviho. En 
Camargo tambèn o “ de long dóu Rose, entre 
li pibo ” ! Mai èro peréu ana en Alemagno, en 
Espagno. Subre-tout, coume l’escrivian çai-
subre, faguè lou tour dóu mounde : Ouriènt-
mejan, Indo, Chino, Australìo, pièi lis Americo 
tant lis Estat-uni que l’Americo Latino. Entre 
àutri resoun, m’avié fisa aperavans que 
coumtavo sus soun passage is Estat-uni pèr 
aprene li teinico americano de televesioun… 
Èro pas qu’un viage touristi, èro peréu un 
viage iniciati. Countavo voulountié coume en 
Australìo anè vèire “ Uluru/Ayers rock ” e decidè 
de n’en faire lou tour à pèd ( un desenau de 
km ) ; avié carcula d’èstre d’en aut ( au nord ) 
dóu roucas l’après-miejour, fin d’agué un pau 
d’oumbro, mai s’èro engana d’en plen estènt 
que dins l’emisfère sud, se retroubè à la rajo 
dóu soulèu l’après-dina estènt qu’à soun cèu-
sin lou soulèu èro au nord…! Countavo peréu 
coume à l’aerouport de Shangai, me sèmblo, 
fasènt la coua pèr faire enregistra si bagage, 
entendeguè quaucun dins soun esquino que 
disié “ Mai, regardo, èi Jan-Pèire Belmon ”, 
èro de gènt dóu Pountet, proche Avignoun 
qu’esperavon pèr prene tambèn soun avioun.
Aqueste tour dóu mounde fuguè un di grands 
afaire de sa vido e, que siegue en famiho o emé 
sis ami toujour e bèn voulountié n’en countavo 
d’episòdi.

Countavo
Mant un cop, avèn escri que Jan-Pèire countavo. 
De fèt, èro un countaire de trìo, sabié mena li 
raconte, couneissié lou mestié e sabié coume 
pivela lou mounde emé sis istòri. À l’óucasioun 
fasié de counferènci, e aqui, que lou vouguèsse 
o noun, sa moudestìo deguèsse n’en soufri, 
moustravo l’estendudo de soun sabé, de si 
couneissènço. Avié uno culturo que sèmblo pas 
de crèire, avié legi de biblioutèco ! Countavo pèr 
lou plesi de sa famiho, de sis ami ; countavo 

peréu à la radiò, pièi à la televesioun, se 
regalavo de counta d’istòri fantastico, amavo li 
legèndo. À l’óucasioun fasié de counferènci sus 
de sujèt que l’afeciounavon coume la Camargo 
o la vido de Bellaud de la Bellaudiero, un di 
persounage que lou pivelavon perqué “ menavo 
vido espaumado ”.

Esouteristo
Avié, disian, uno inmènso culturo, baiavo 
l’empressioun de tout saupre sus tout. Despièi 
de tèms avié reçaupu la lus e oubravo voulountié 
e regulieramen à l’Óuriènt de Prouvènço, o 
pulèu coume disié à l’Óuriènt d’Óucitanìo, se 
n’escoundié pas. Èro afeciouna pèr li simbole, 
la simboulico, lis ensignamen discrèt, li sèns 
escoundu di causo. Falié l’entèndre parla 
de l’arquèmi, de la cabro d’or, dóu chin de 
Cambaud o dóu chivau Baiard. Disié que ce 
que voulié bèn, ce que poudié counta, mai 
sabié faire parteja sa set de couneissènço. 
Avié bèn couneigu Frai Isidore, lou fraticello 
inicia de l’abadié de Bouscoudoun ; pas grand 
causo i’escapavo de la simboulico di glèiso tant 
roumano coume goutico. Parlavo voulountié 
peréu de Dom Pernety e dis “ iluminati ”, èro 
ana à Bedarrido, aqui ounte se troubavo ce que 
fuguè l’oustau de Dom Pernety e nous disié : 
“ uei i’a plus rèn, mai me souvène d’agué vist 
aqui li soubro d’un four d’arquemisto ounte 
óuperavon Pernety e sis ami en bousco de la 
pèiro di filousofe ”. Autant que me souvène avié 
escrich un fuietoun radioufouni sus Ramoun 
Llull, “ lou dóutour remirable ”. Dins sa vido, dins 
sis escri, la simboulico èro sèmpre aqui, mai o 
mens escoundudo, èro un cercaire de verita.
Aquesto bousco quàsi permanènto de la 
simboulico l’aduguè à s’interessa i tradicioun 
nostro, à n’en cerca li resoun prefoundo, li 
sèns vertadié bèn souvènt escoundu. Aquésti 
tradicioun lis amavo, li countavo, li filmavo. 
Aquésti tradicioun, tant que poussible li vivié, 
ié participavo. Es ansin que devenguè mèmbre 
de la counfrarié de Sant Marc dins sa vilo de 
Vilo-novo d’Avignoun, e n’en fuguè pendènt 
d’annado un dis avivaire. Dóu meme biais èro 
interessa pèr lou Felibrige, lou coustat lou mai 
tradiciounau, lou rituau de la Coupo, l’atrivavon. 
Avié d’aiours fa tout soun poussible pèr que la 
Santo-Estello de 2013 se debanèsse à Vilo-
novo, mai se turtè à de marrìdi voulounta… e 
n’en fuguè mai-que-mai regretous.

Libertàri
Avié pas gaire de simpatìo pèr li religioun 
istituciounalisado e pamens èro prefoundamen 
esperitau. Èro atriva pèr tóuti li persounage 
que ié semblavon mai o mens revóuta, pèr 
li persounage “ libre ” au sèns fort dóu mot, 
lis anti-counfourmisto. Ansin parlavo em’ 
emoucioun di “ catare ”, o pulèu de tóuti aquéli 
que se batiguèron contre “ li baroun picard, 
alemand, bourguignoun…” que s’èron rounsa 
pèr saqueja nòsti païs d’oc souto escampo 
de crousado, avié d’aiours escrich un fuietoun 
radioufouni sus un Avignounen simpatisant dis 
Albigés au siècle 13 en, qu’autant que me n’en 
souvène i’avié mes Guihem Faidit…! Avèn 
deja escri quàuqui mot sus soun interès pèr 
Bellaud de la Belladière. Simpatìo peréu pèr lou 
bataioun di Marsihés parti pèr Paris en 1792 ; 
freirejacioun emé li republican prouvençau que 
s’óupousèron en 1851 au cop d’estat de Louis-
Napouleoun. Vai soulet que s’èro interessa 
mai-que-mai i vigneiroun de 1907 e sabié de 
tèsto la cansoun dóu 17en de ligno…! Pèr la 
guerro de 14, èro li reguignaire de 1917 que 
refusavon d’óubeï is ordre d’ataco sèns relàmbi 
d’ùnis óuficié, qu’avien touto sa simpatìo. E 
pièi, evidentamen, èro amiratiéu di republican 
espagnòu luchant de 1936 à 39 contre Franco 
e li fascisto, pèr lis anarchisto en particulié. 
Fin finalo parlavo em’ emoucioun di resistant 
de la darriero guerro, en particulié de Reinié 
Char, n’i’avié pèr crèire que regretavo de pas 
èstre nascu de-vers 1920…! E pièi soun esperit 
froundèire anavo enjusqu’à preferi lou jo à XIII 
pulèu que lou rugbi à XV, perqué lou XIII èro 
esta ennebi pèr lou gouvèr de Vichy ! Si eros 
preferi èron li marginau, li mespresa, li mau-vist, 
coume : Francés Villon, lou paure Vincènt ( Van 
Gogh ), Artur Rimbaud, Germain Nouveau/
Humilis, Poun d’orgue sus tout acò, un de si 
persounage preferi èro Corto Maltese, l’eros 
libre e idealisto de bando dessinado…! Gaire 
de tèms avans que de nous leissa me disié 
encaro au telefone : “ Enjusqu’à la fin restarai 
un vièi anarchisto ! ” ; e apoundeguè de mai, 
reprenènt uno fraso aro bèn couneigudo : Je 
crois aux forces de l’esprit ! Ai assaja de counta 
un pau qu èro Jan-Pèire Belmon, d’ùni d’entre 
vautre ié troubaran de causo qu’ imaginavon 
meme pas ; belèu que d’autre saran mai o mens 
escalustra ; d’autre encaro rebecaran que me 
siéu engana sus talo o talo causo, o encaro 
qu’auriéu pas degu escriéure d’ùni causo, 
emai qu’ai rèn coumprés ! Qu’enchau, ai assaja 

de baia un retra, de vous escriéure ce que 
sabiéu, ce qu’aviéu entendu, de faire counèisse 
diferènti facieto d’un grand prouvençau. Jan-
Pèire, de tout biais fuguè un amourous de 
soun païs, de nosto Prouvènço en generau, 
de soun Païs tout ensèn gavot e nissart en 
particulié. Amavo coume gaire de gènt nosto 
culturo e nosto lengo d’O, voulié qu’en glòri 
sieguèsson aussado. Èro uno meno de sàvi, 
tout pasta de toulerànci e de respèt pèr tout 
e pèr tóuti. Aro, a fa sa despartido, laisso uno 
inmènso plaço vuejo que sara bèn dificilo de 
countunia d’óucupa. Assajen soucamen de 
segui si piado, de countunia de fourma de 
mounde à nosto culturo, de trasmetre coume 
lou fasié nosto civilisacioun, es à-n-aquesto 
coundicioun soucamen que “ al cap de sèt cènts 
an lou lausié flourira ”. E pièi qu saup s’aquesto 
despartido es pas estado pèr éu uno escampo 
pèr ana retrouba Fourtuneto…!

Jan-Marc Courbet
(1) Uno bono part dis archiéu de Lucha occitana soun 
servado au Cèntre de Doucumentacioun Prouvençalo 
à Bouleno.
(2) La Patantaro èro lou noum d’uno granjo, dins li 
Mount de Vau-Cluso, crese que, ounte èron aculi li 
jouvènt que voulien ana au maquis entre 1942 e 45… 
(3) lou 11 de juliet, sis ami, d’ausidou afeciouna, tóuti 
aparaire de nosto lengo, à centeno manifestèron 
davans l’inmoble de Radiò-Vau-Cluso, en plen 
festenau d’Avignoun.

14 de nouvèmbre 2015 - 10 de janvié 2016
Saloun Internaciounau di Santounié d’Arle

1958… 58enco edicioun ! Endevenènço di 
chifro, e tre lou proumié Saloun un di crea-
tour Marcèu Carbonnel - emé noutamen Jan 
Maurise Rouquette - disié : 
“Au noum de tóuti mi cambarado, vous vène 
demanda dre d’asilo dins vosto ciéuta, en 
aquéli liò meme, ounte nòsti car santoun an 
reçaupu sa counsecracioun definitivo ”.

Valourisa lou travai, faire descurbi e miés 
counèisse aquéu mestié e tóuti si talènt ; faire 
respeta aquel art poupulàri e si talentuous atour. 
Es la missioun, e ço que fa lou Saloun d’Arle 
despièi soun óurigino.

Toujour pas recouneigu à sa justo impourtanço, 
li santoun prouvençau e si creatour van pèr la 
58enco fes se retrouba en Arle, rendès-vous 
annuau artisti, unique e eicepciounau d’aquelo 
proufessioun, mai tambèn di couleiciounaire e 
de noumbrous passiounat.

Bèn mai que de sìmplis artisan-artisto, li san-
tounié soun li depousitàri de l’amo prouvençalo 
que trasmeton à l’Espace Van Gogh emé pas-
sioun e gàubi au travers de sis obro.
Au Saloun d’Arle, aquest an dins li salo rou-
mano de la Clastro Sant-Trefume :

- Obro e creacioun di santounié proufessiounau 
e di crechisto amatour ( mai de cènt espausant ).
- Councours de creacioun sus lou tèmo di pes-

caire e di cassaire.
- Focus sus Daniéu Gayraud, lou santounié de 
Maiano.
- Li crècho publico.
- La grando sceno di pescaire di Santo, crea-
cioun Arleto Bertello.
- counvidat d’ounour : li pessebristo catalan, 
uno richo e talentuouso descuberto.
Emai en l’Espace Van Gogh, la tresenco Fiero 
i Santoun d’Arle dissate e dimenche 15 de nou-
vèmbre em’ uno seleicioun de vertadiés artisan.

Prouvènço e Catalougno
Dos identita territourialo, ligado pèr la fe dins 
soun identita, dos sorre culturalo chascuno 
estacado à sa lengo, sa culturo ; uno coume 
l’autro ancrado dins de fòrti certitudo fargado 
pèr de siècle d’istòri, fièro de si valour founda-
mentalo : Tradicioun, Culturo, Art.
L’art e la passioun di figurino de Nouvè ié soun 
tambèn coumuno Pessebristo-Santounié, uno 
memo aprocho dóu tèmo e dis espressioun bèn 
diferènto.
S’en Prouvènço l’argèlo rèsto un imperatiéu 
assoulu, es pas tant evidènt en Catalougno 
coume dins touto l’Espagno ounte li matèri 
nouvello e noutamen la resino n’a atriva mai 
d’un. Bèn urousamen li Catalan resiston encaro 
proun bèn à-n-aquelo intrusioun ; la 58enco 
espousicioun d’Arle n’en adus la provo emé 
la presentacioun dis obro de noumbrous talènt, 
fidèu à la matèri óuriginalo.

Lou “ pessebrisme ” ( art de faire la crècho ) 
es uno manifestacioun bèn tancado dins la 
tradicioun catalano, es coumplèisse emé de 
tra unique. Es à Barcelouno que s’es creado 

la proumiero assouciacioun éuroupenco de 
“ pessebristo ”. Aquelo escolo a sachu trasmetre 
un sabé-faire bèn particulié dins la coustrucioun 
di diapourama. I’a agu de grands escultour 
coume Ramon Amadeu, Domènech Talarn, 
li fraire Vallmitjana, Lino Fèlix, Salvador 

Masdeu, Père Teixidor, e Daniel José, demié 
d’autre.
Ço que se vai vèire dins aquéu 58en Saloun 
Internaciounau d’Arle es uno espousicioun di 
meiours escultour, artisan e santounié catalan 
d’aro. Sa situacioun es forço eterougèno. N’i’a 
qu’an uno longo tradicioun famihalo, coume li 
fraire Castells, Bertran, Deulofeu ; d’autre an 
pas ges de precedènt. Es lou cas d’Ester Font, 
Laura Baldrich e Pepa Brasó. I’a li mai ancian, 
retrata pèr la maje part, coume Fernàndez e 
Aurora, à coustat d’aquéli que debuton coume 
Eloi.
En Catalougno coume en Franço, eisistis pas 
de fourmacioun au mestié de santounié. Forço 
entre-presso soun famihalo e lou sabé-faire se 
trasmet dins la famiho. D’autre soun de san-
tounié amatour, que fan acò pèr lou plasé. La 
maje part d’entre éli vèndon direitamen sus la 
Fiero de Santa Llúcia, sèns intermediàri. Dins 
la clastro de Sant Trefume se poudra amira un 
estand istouri d’aquelo Fiero, qu’apartenguè à 
la famiho Vidal.

E enfin, se poudra vèire quàuqui crècho de 
mountagno, uno tradicioun catalano, gaire 
couneigudo en deforo de nòsti frountiero. 
Em’ aquelo espousicioun, esperan ressarra 
encaro un pau mai li liame entre aquéli dos 
culturo qu’unisson, la prouvençalo e la cata-
lano.

Jordi Montlló i Laura Bosch

Countat: phbrochier@voila.fr
tel : 06 85 90 15 43

Saloun Internaciounau di Santounié d’Arle



Pelissano
Lou 24 d’óutobre

Óumage à 
Dono Jullien

Moussu Montecot, mèro de Pelissano, 
Moussu Dumas, mèro de Fourco, Moussu  
Genzana, Counseié Despartamentau, en 
cargo de la lengo e de la culturo prouven-
çalo, acoumpagna de soun counseié lou 
lou majourau Patrìci Gautier, grand prèmi 
literàri de Prouvènço 2015, En Jaque 
Mouttet, capoulié dou Felibrige, Moussu Gui 
Revest, clavaire dóu Felibrige e Sendi de la 
Mantenènço, que mestrejavo la ceremounié 
e la preparè emé l’ajudo dei sòci di Pelican 
beileja pèr sa cabiscolo.

Après uno dicho forço coumplèto e interes-
santo dóu Mèro, aqueste e lou Capoulié 
emé Moussu Francés Jullien, fiéu de Marìo-
Louviso ( 90 an ), desvelèron la placo que se 
trobo sus lou mur de L’Espàci M.L. Jullien, 
ounte se pòu legi M. O. en 1968 e Grand 

Prèmi Literàri de Prouvènço 1991, après si 
dato: 1901-2004.

Pièi, Courino Gautier, mestresso d’Obro e 
ensignarello, despintè e nous faguè cou-
nèisse la vido, l’obro espetaclouso de Dono 
Jullien, un mounument à-n-elo souleto. Avèn 
senti aqui, lou respèt, l’amiracioun, e un brèu 
d’esmougudo, de Courino.

Enfin, lou Capoulié larguè sa dicho, enau-
rant encaro, se si poudié, lou souveni de la 
meravihouso mestresso d’escolo que fuguè, 
de la chourmo foundatriço dóu “  Prouvençau 
à l’Escolo ”.

Oubliden pas lei quàuqui mot plen d’emou-
cioun de Fifi Passelaigue de Seloun, e 
leis aneidoto famihalo e sabourouso de M. 
Francés Jullien que se permeteguè  de sauta 
dóu pountin (à soun age, es-ti bèn resou-
nable ! ) coume un jouine ome ! Emai un felen 
legiguè un flame  pouèmo de sa grand.

Uno bouano ouro de dicho que s’ameritavo 
un aperitéu chanu segui dóu repas sourti de 
la biasso, dins la court, souto un bon soulèu 
d’autouno!

Cl. Fio.

Li obro de Dono Jullien

1968 – Lou cansounié dis escolo.
1969 – Nos aînés témoins de l’histoire.
1972 – Cansoun pèr l’enfantugno.
1975 – Lou móutoun negre.
1975 – Pantai de machoto.
1986 – Lou Breviàri de l’ensignaire prouven-
çau.
1987 – Au brande di sesoun.
1990 – Pantai e remembranço.
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ESCRIVAN

La remesso dóu Grand prèmi literàri 
de Prouvènço au Majourau dóu 
Felibrige Patrìci Gauthier s’es facho 
lou dimenche 27 de setèmbre à 
Ventabren dins uno salo coumoulo de 
mounde. De-coutrio pèr lou francés 
emé l’escrivan Yasmina Khadra.

Es soun cardacho lou majourau, 
Jan-Lu Domenge, que faguè l’eloge 
counsequènt de Patrìci Gauthier 
moustrant la bello provo que lou 
laureat s’ameritavo proun lou Prèmi.

De-segur, tóuti li militant pèr 
la lengo, counèisson Patrìci 
Gauthier oumnipresènt dins tóuti li 
manifestacioun prouvençalo. Aro 
persounalita eminènto de la culturo 
nostro, pèr provo, si qualita soun 
tant grando que lou Counsèu 
Generau di Bouco-dóu-Rose s’es 
pas troumpa en lou chausissènt pèr 
beileja la culturo prouvençalo dins 
lou despartamen. Sa mestrìo de la 
lengo d’oc n’en fai lou coulabouradou 
indispensable pèr destria li qualita 
dis obro escricho en lengo nostro, di 
cansoun creacioun musicalo coume 
tambèn li prouducioun audiouvisualo 
qu’enausson lou lengage parla. Soun 
implicacioun dins lou proujèt de 
renouvacioun d’un Museon Arlaten 
es tambèn di mai grando e countùnio 
de-longo soun obro.
S’amerito que mai à l’óucasioun de la 
remesso de soun Grand prèmi literàri 
de Prouvènço de precisa coume se 
dèu soun acioun meritouso e lou 
camin que l’a mena tant aut.

Patrìci Gauthier es nascu à Marsiho 
en 1959, mai passè touto soun 
enfanço au vilage di Cadenèu que 
ribejo la grando ciéuta. Es aqui que, 
proche si grand, s’embuguè proun 
jouine de la parladuro prouvençalo 
e prenguè de-founs counsciènci de 
soun estacamen à sa culturo e lou 
decidè d’enrega uno draio qu’a jamai 
quita : l’espandimen de la lengo d’oc 
e mai que tout dóu parla de Marsiho.
Es ansin que rintrè au Felibrige en 
1981, à la Pervenquiero de Paris, bord 

que i’avié faugu mounta à la capitalo 
pèr ié segui sis estùdi d’engeniaire 
à l’Escolo Centralo. Mai un cop 
soun diplomo en pòchi, en 1982, 
s’entournè au païs, en Alau. Tenguè 
l’empento d’un service d’enfourmatico 
endustrialo pèr se retroubè encarga 
de missioun pèr la culturo nostro au 
Counsèu Despartamentau di Bouco-
dóu-Rose. 
En paralèlo à soun mestié militè tant 
lèu pèr sauva la lengo e en 1981, 
coumençè d’escriéure si proumiés 
article e de revela soun gàubi requist 
pèr l’escrituro e pas proun d’acò 
pèr lou dessin, que plen d’idèio lou 
menè à realisa l’asatamen en bendo 
dessinado de Calendau que fuguè 
publica en fueitoun dins lou journau 
Prouvènço Dau ! e que fuguè pièi 
estampa, pèr lou Prouvençau à 
l’Escolo. 
Felibre afouga, toujour 1981, se 
faguè tambèn marca à l’estage 
d’estiéu dóu Prouvençau à l’Escolo, 
à Carpentras, ounte seguiguè, 
afouga, li cous de lengo, mai tre 
l’an d’après, ié demandèron de 
passa dóu coustat di proufessour. 
Ansin faguè partido d’aquéli baile de 
l’ensignamen jusqu’en 1986. Enfin, 
fuguè elegi membre dóu counsèu 
d’amenistracioun dóu Prouvençau à 
l’Escolo e lou restè fin qu’en 1988.
Aqui tambèn meteguè soun 
talènt de dessinaire au service de 
l’assouciacioun en adoubant d’aficho 
e de papafard d’enfourmacioun.
En 1993, fuguè di mantenèire de 
Prouvènço que foundèron l’estage 
de prouvençau dóu Martegue que se 
debanavo dóu tèms dóu Festenau 
Tiatre di Culturo dóu Mounde e 
i’animè l’ataié de cant. Durbiguè pièi 
un cous de marsihés au Musèu de 
Castèu-Goumbert.
Aro, beilejo despièi quatre an d’ataié 
de prouvençau au Museon Arlaten e à 
l’Oustau dóu Despartamen di Bouco-
dóu-Rose. À despart d’acò, en 1989 
mountè sus lou pountin pèr jouga 
Calendau, pièi La Marrido Lengo en 
1990. E fai mai de dès an aro que 
jogo la Pastouralo Maurel.

Toujour plen d’enavans pèr parla sa 
lengo s’endevenguè lèu animatour 
à FR3 Provence – la radiò France 
Bleu, d’aro, mounte prenguè la 
draio mistralenco dins l’emessioun 
Francitance fin qu’en 1982. Faguè 
pièi mant-ùnis emessioun pèr li radiò 
loucalo, e subre-tout à l’estacioun À 
l’Escouto de Prouvènço de Marsiho, 

au sèti de la Couqueto, mounte 
tenguè l’emissioun Latineta en 1983.
Encaro apetega pèr recerco dins 
li revisto e journau marsihés sus 
lou biais de parla à Marsiho e dins 
soun relarg, aduguè soun ajudo au 
diciounàri de J. Coupier.
Passiouna tambèn de musico foundè 
emé soun ami Jan-Lu Domenge e 
sa mouié Courino, lou group Nosto 
Modo en 1986 que, dès an de tèms, 
presentè sis espetacle un pau de 
pertout dins lou Miejour, cantant de 
cansoun en prouvençau tant anciano, 
que mouderno pèr resta dins lou 
biais di vihado d’a passa tèms. pèr 
acò Patrìci Gauthier escriguè un 
quingenau de cansoun, paraulo e 
musico, que cantavo en jougant de 
la quitarro.
En mai di cansoun, i’agradavo 
d’escriéure de conte en proso, vira 
vers lou fantasti e lou meravihous, 

forço bèn tourna e bèn vengu, que 
fuguèron publica pèr la maje part 
dins l’Armana di Felibre. Si qualita 
d’escrivan i’an d’aiours vaugu 
d’èstre recoumpensa dins mant-un 
councours literàri de 1989 à 1998 
e vuei dóu Grand Prèmi literàri de 
Prouvènço.
“ La Flour de Vido ”, conte
2nd prèmi Councours “ Uno Terro, 
Uno lengo, un pople ” Coumboscuro 
1989
“ La Bouneto dóu Séuvan ”, conte
2nd prèmi de proso - Jo Flourau de 
Scèus 1995
“ Lou Laus dei Fado ”, conte
2nd prèmi Councours “ Uno Terro, 
Uno lengo, un pople ” Coumboscuro 
1995
“ Chausido de Cansouneto ”, recuei 
de cansoun
 2nd prèmi seicioun cansoun - Grand 
Jo Flourau dóu Felibrige – Sarlat - 
1997
“ La Valso de Santo-Ano ”, rouman
2ndo mencioun seicioun proso - 
Grand Jo Flourau dóu Felibrige – 
Sarlat - 1997
“ Tres Istourieto pèr pantaia ”, conte
Grand laureat dóu Flourege - 
Avignoun - 1997
“ Lou Pan dóu Demembrié ”, conte
Abiho d’Or à l’Eissame - Seloun - 
1998
Sènso óublida que Patrìci Gauthier 
fuguè toujour un felibre de la bono, 
marca au cartabèu dóu Felibrige 
despièi 1981, es esta elegi Majourau 
en 1999 à la Santo-Estello de Grasso. 
Demai tenguè la cargo de Clavaire de 
1993 à 2006.
Soun eisemplarita fai mirando.

P. A.
Bibliougrafìo
“ Calendau ” en bendo dessinado, 
publica pèr lou CIREP - Prouvençau 
à l’Escolo en 1997
Prèmi de l’edicioun prouvençalo de 
Iero
“ La Valso de Santo-Ano ”, Rouman 
en marsihés (2003).
“ Escrivan encuei ”, Patrìci Gauthier 
es demié la tiero dis escrivan d’aquelo 
antoulougìo publicado en 2015.

Patrìci Gauthier
Grand Prèmi literàri de Prouvènço 2015

Lou dimenche 18 d’óutobre passa à 
Cadenet fuguè la Journado Anniversàri 
de la remesso en plaço de l’estatuo dóu 
Tambour d’Arcole. 
Lis Alemand avien vougu la foundre pèr n’en 
faire de canoun...
Counvida pèr la Majouralo-Assessour de 
Prouvènço pèr acoumpagna si dansaire Li 
Reguignaire dóu Luberoun, sian ana d’abord 
à Pertus, pièi avèn segui lou passo-carriero... 
ounte l’avié tres chourmo de sóudard de 
Bonaparte en grando tengudo, magnifico, emé 
cade cop lei Tambour ( m’a ramenta lou grand 

défilé de Paris en 1989 ), aquélei tambour 
qu’èron acoumpagna deis estrumen : troum-
peto, cor de casso, claroun, e mai mai.
Dóu cop, nautre emé nouàstei galoubet-tam-
bourin sian resta liuen pèr pousqué jouga e 
s’entèndre. E pèr la resistènci mancavo pas 
jeep, camioun, Tracioun avans marcado FFI.
Nous vaqui sus la plaço, en fàci de l’esta-
tuo e deis autourita en particulié lou Mèro e 
soun Counsèu Municipau. Aqui, un jouine 
estudiant qu’a fa soun memòri sus tout acò, 
faguè l’istouri de l’afaire. Cantè pièi lou cant 
dei Partisan ( emouciounant ), tout lou mounde 

l’acoumpagnèron pèr la Coupo Santo cantado 
emé fervour. La musico jouguè sei dous èr. 
Lei Reguignaire dansèron sei tres danso, pièi 
lei group de tambour faguèron clanti de bèu 
moussèu. Tout acò bèu segui d’un rejauchoun 
bèn gagna. Rèsto à souligna que lei vilage deis 
alentour an participa em’ estrambord à la cere-
mounié : musico de Vilo-Lauro, Prouvençau 
de Pertus e tout parié pèr leis àutreis assou-
ciacioun. Lou pichot tambour d’Arcole es pas 
desóublida dins soun relarg e sa glòri ramento 
l’epoupèio de Bonaparte en Itàli. 

Cl. Fio

Devers lou mitan dóu siècle dès-e-vuechen 
arribè en Prouvènço un persounage qu’es 
devengu uno glòri de noste terraire, a d’aiours 
soun estatuo en Avignoun sus la Roco di Dom.
Lou persounage ié disien Johannès Altounian, 
que li Francés ié meteguèron Jean Althen.
Althen, après agué vanega dins diferènts 
endré venguè s’establi dins la Coumtat, que 
d’aquéu tèms èro dóu Papo, se faguè acourda 
un pau de terro d’abord en Avignoun, pièi 
sus lou terraire de Mountèu, dins de palun ; 
aquéu terraire devendra pus tard la coumuno 
d’Althen di Palun.
Aqui faguè soun proun pèr desvouloupa la 
faturo emai l’endustrìo de la garanço.
Sis esfors capitèron proun bèn. Arribè pièi la 
Revoulucioun que tanquè aquest espandimen.
Au siècle dès-e-nouven, lis afaire repren-
guèron e proun rapidamen la garanço pouplè 
li terro coumtadino. De mai de noumbróusi 
ribiero èron aqui, en particulié li Sorgo. L’aigo 
d’aquésti ribiero faguè vira de quantita de 
moulin pèr esquicha li rasigo de garanço e 
n’en tira la tenchuro. Aquesto tenchuro inte-
ressè mai-que-mai l’armado e de quantita de 

pèço d’uniforme èron en “ rouge garanço ”, uno 
coulour que restè enjusqu’en 1915.
Mai vaqui que devers 1860-65, de chimisto 
alemand de l’entre-presso BASF reüssiguèron 
à sintetisa l’alizarino, lou principe coulourant 
just e just de la garanço. Adiéu, bouto ! li 
païsan que coumtavon sus la garanço pèr 
faire un pau de gasan, deguèron chanja soun 
fusiéu d’espalo.
L’istòri de la garanço, de soun endustrìo, de 
tóuti li teinico destinado à meioura li biais de 
tira la tenchuro di rasigo, soun negòci… tout 
acò es menimousamen esplica, espeluca dins 
un bèu libre que vèn de parèisse, edita pèr 
uno assouciacioun, l’ASPPIV, qu’a pèr toco de 
serva lou patrimòni endustriau dóu Vau-Cluso.

“ Evolution de l’industrie garancière dans 
le Vaucluse ” par Jean Dubuisson  -  
Ed. ASPPIV – cahier N° 60  -  175 p. en four-
mat 21 x 29,7 cm.  -  costo 20 éurò  -  
Hôtel 4 de chiffre – 26  rue des teinturiers – 
84000 Avignon  -  
asspiv@wanadoo.fr

J-M. Courbet

Uno riquesso óublidado

Óumage au Tambour d’Arcole
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Lou centenàri 
de Pau Pons

En 2010, un coulòqui en l’ounour dóu capou-
lié Pau Pons se debanè à Digno, ourga-
nisa pèr la Mantenènço de Prouvènço dóu 
Felibrige, emé l’inaguracioun d’uno placo 
sus soun oustau natau, en presènci de soun 
fiéu Michèu. 

La couleicioun Culturo Nostro es vuei urouso 
de vous presenta lis ate d’aquéu coulòqui 
emé la biougrafìo de Pau Pons seguido de 
vue coumunicacioun en prouvençau vo en 
francés pèr de persounalita que l’avien treva 
e estima. De fotò coumplèton aquéu n° 6 de 
la couleicioun editado pèr lou Felibrige.
Pèr lou centenàri de Pau Pons, costo 5 éurò 
e es de coumanda au Felibrige, Oustau 
de Prouvènço, av. J. Ferry, 13100 Aix en 
Provence.

Daus vistons 
dins la nuech

Jan-Pèire Lacombe

Daus vistons es un proumié recuei de douge 
nouvello inedicho, sènso reviraduro, de Jan-
Pèire Lacombe.
Bagnado pèr la naturo ancianamen moude-
lado pèr l’ome, aquesto Damo Naturo rèsto 
toujour uno misteriouso di païsage limousin. 
Aquèli raconte mesclon de situacioun istou-

rico ( coume li coumbat di maquis de la 
Segoundo Guerro moundialo ) e d’itineràri 
persounau fragile e singulié. Jogon entre 
realita e fantastique, entre l’irraciounau e 
l’irrasounau...
Avans de se counsacra à l’escrituro, Jan-
Pèire Lacombe enjusqu’en 2003, èro un 
païsan en Courezo, soun païs natau. Partejo 
aro soun tèms entre l’escrituro e la foutou-
grafìo, e a adeja publica mai d’un oubrage 
sus l’istòri e l’architeituro limousino, e tam-
bèn dous recuei de pouësìo, e un rouman. 
Sènso óublida La Pèrla, la traducioun de 
l’obro de John Steinbeck, en 2014. Fai tam-
bèn lou countaire dins de vesprado.

Daus vistons dins la nuech de Jan-Pèire 
Lacombe - 184 pajo, fourmat 15 x 21, costo 
20 éurò, à coumanda is 
Edicioun Letras d’oc – 
Bat L’Aune – 6 rue Pons Capdenier - 
31500 Toulouse.

T. D.

LIBRUN

Au Counservatòri supe-
riour de musico e de 
danso de Paris i’a d’estu-
diant que, de cop que i’a, 
fan bello obro pèr la cou-
neissènço de nosto lengo 
e de l’Istòri felibrenco.
Uno estudianto vèn de 
sourti cop sus cop dous 
Memòri, un de proumiero 
annado, e un de segoun-
do annado dins la classo 
d’Istòri de la musico.

- Lou proumié èi l’estù-
di di cansoun publicado 
dins l’Armana prouven-
çau entre 1855 e 1891 
( fin dóu Capouleirat de 
Roumanille ).
I’a aqui un bèl estùdi, un 
gros trabai de recerco, de 
furnage dins d’archiéu de 
touto meno. L’estudianto 
analiso, au travès d’aqués-
tis Armana, li coumpau-
sicioun di cansoun felib-
renco. Mostro li relacioun 
d’aquésti coumpousicioun 
emé li cansoun poupulàri, 
emé li cansoun e musico 
dóu siècle dès-e-nóuven, 
lis óuriginaleta tambèn.
Remarco que li Felibre 

s’interèsson gaire i can-
soun couneigudo de la 
tradicioun poupulàri ; 
preferisson escriéure de 
cansoun nouvello, proun 
souvènt sènso n’en baia 
la musico ! d’àutri cop 
en n’en marcant que lou 
timbre : “ sus l’èr de…”. 
Aqueste biais de faire 
chanjo devers 1890, qu’à 
coumta d’aquesto epoco 
la maje part di cansoun 
soun presentado em’ uno 
particioun de musico.
Mostro dins aquéu prou-
mié memòri que li felibre 
se volon de nouvèu crea-
tour de cansoun poupu-
làri fin de moustra que la 
lengo èi toujour vivo e que 
pòu, après tant d’autro, 
crea de causo nouvello. 
Aquéu Memòri a de mai 
lou gros avantage de 
nous pourgi de quantita 
de particioun, en particulié 
aquéli di “ timbre ” cita pèr 
uno grosso part en tèsto 
di cansoun publicado dins 
lis Armana.

- Lou segound vou-
lume fai lou dedu de 

“ L’enquête Fortoul en 
Provence (1852-1876) ”. 
Poulito Fortoul, óuriginàri 
de Digno, èro Menistre 
de l’Estrucioun publico e 
di culte. À la demando 
de l’emperaire avié crea 
un “ Coumitat de la lengo, 
de l’Istòri e dis Art de 
la Franço ”. Pèr aqueste 
Coumitat avié decida de 
recampa li pouësìo pou-
pulàri de la Franço. Lou 
principau  couleitaire pèr la 
Prouvènço fuguè Damase 
Arbaud que publiquè pièi 
li “ Chants populaires de 
la Provence ”, recuei bèn 
couneigu dis amatour de 
la culturo nostro.

L’estudianto a mena 
touto uno enquisto, touto 
uno recerco sus l’obro 
de couleitage facho en 
Prouvènço dins soun 
Memòri de segoundo 
annado. Ié trouban uno 
analiso saberudo e meni-
mouso de l’enquisto 
Fortoul en Prouvènço, 
enlusido de tablèu esta-
tisti, de rensignamen  de 
touto meno sus lis enquis-
taire, sus l’óurigino e li 
sujèt di cansoun…
Remarco aqui peréu que 
Damase Arbaud bouto si 
couneissènço, soun afe-
cioun, à couleita de can-
soun perqué pènso qu’èi 

lou moumen o jamai estènt 
que crèis que la lengo e li 
tradicioun soun à sa fin. 
D’un autre las, mostro li 
felibre, qu’à l’óupausa de 
Arbaud, meton touto sa 
voulounta à crea perqué 
pènson qu’uno respelido 
de la culturo e de la lengo 
èi poussiblo, e qu’aquesto 
culturo pòu toujour crea 
de causo nouvello, pòu 
tourna-enventa uno tradi-
cioun.
“ Etudes des chansons 
publiées dans l’Armana 
prouvençau entre 1855 
et 1891 ” enviroun 250 p. 
en fourmat 21 x 29,7

“ Enquête Fortoul en 
Provence ( 1852-1876 ) ”  
80 p. en 21 x 29,7 cm.
pèr Coline Oddon
Mémoires de 1ère et 2ème 
année de la Classe d’His-
toire de la musique au 
Conservatoire Supérieur 
de Musique de Paris
Pèr n’en saupre mai, e 
belèu l’aqueri :  
colineoddon@gmail.com

C. Jan-Marc

Felibrige e musico

“ Mas cançons – 
Ressons setòris ” 
pèr Jóusè Soulet

À Sèto avans Brassens se fasié 
de cansoun ; siéu un “ amatour ” 
au sèns fort dóu mot de Tountoun 
Jòrgi, mai regrète un pau qu’ague 
jamai rèn canta en lengo nostro. 
Urousamen que Pèire Paul nous 
a baia de reviraduro de trìo e que 
Mèste Chiron nous lis a cantado 
emé grand gàubi.

Adounc bèn avans Brassens 
i’a agu un Setòri qu’a escri de 
cansoun, e aquéu Setòri èro un 
felibre, un felibre majourau, ié 
disien Jóusè Soulet ( 1851-1919 ). 
De soun mestié èro marchand 
d’alcol e de vin. Coume felibre 
fuguè cabiscòu de l’Escolo de 
Sant-Clar e creatour de l’Arma-
nac setòri. Vai soulet que siguè 
un di courrespoundènt de Frederi 
Mistral.
Jóusè Soulet evidentamen publi-
què dins soun Armanac de conte, 

de cansoun, de raconte de touto 
meno.
En1917 faguè parèisse “ Mas can-
sous ( ressouns cetoris ) ” encò de 
l’estampaire Firmin e Montane.

Pièi après sa despartido, en 1923, 
fuguèron publica “ Mos contes ” 
vers lou meme empremèire.

I’a quàuqui mes d’acò lou Cercle 
Occitan Sétois, beileja pèr Segne 
Alan Camelio, decidè de tourna 
publica li cansous dóu Majourau 
Soulet. 

Uno deseno de persouno parti-
cipèron à l’aventuro. Uno grosso 
obro pèr espeluca li cansoun, li 
revira en francés, li trascriéure en 
grafìo “ moudernisado ” óucitano 
( èro-ti bèn necessàri ? )

Demié li dos dougeno de cansoun 
dóu recuei, uno quingeno soun 
estado enregistrado sus un CD 
que vai emé lou libre.
Aquéli cansoun, escricho pèr 
Jóusè Soulet soun sus de musi-
co coumpausado pèr de musi-
cian regiounau emai de renoum 
naciounau francés. 
Li tèste soun ispira pèr soun païs, 
sis ativeta e la vido journadiero 
d’aquéu tèms ; de causo simplo 
que n’en fan de vertadiéri pouësìo 
fresco e agradivo pèr tóuti.

“ Mas cançons – Ressons setòris ” 
pèr Jóusè Soulet
Ed. Cèucle occitan Setòri
Un libre de 190 pajo en fourmat 

21 x 29,7 cm., religa de cartoun 
fort, emé li particioun e de reprou-
ducioun de fotò d’epoco + un CD 
de 15 cansoun cantado pèr Felipe 
Carcassès e Danièu Tournebize  
-  Pres : 26 éurò.
Àutri rensignamen e coumando : 
alain.camelio@orange.fr

Courbet J-M.

Avans Brassens à Sèto

Fin qu’aro, couneissian Felip Gardy mai que 
mai coume pouèto. Aro douno à legi un tren-
tenat de proso courto, inedito vo escampihado 
en revisto, que nous reveèlon un mounde 
insoulite.

Presentan de narratour sènso identita ni pas-
sat, d’eisistènci mau-seguro, en peril de se 
foundre coume de sucre dins l’oucean de soun 
agach coume d’avugle dins la niue, agachaire 
se dissòuvènt dins l’óujèt agacha, coume 
“ l’astronòms inagotable ” que se perd dins lis 
espàci infini. 
Cado narracioun es coume l’arrèst sus image 
prougressiéu d’un filme que quitarié pas de 
s’alenti e de s’escafa, un vanc paradóussau 
cap à l’inmoubile, coume un ferre rouge espin-
cha au moumen que se tiro dóu fiò fin qu’au 
palimen definitiéu. 
Aquéli proso conton pamens d’evenimen 
estraourdinàri, d’apoucalùssi pèr amoussa-
men, de negado dins lou noun-rèn coume dins 
un elemen liquide, grando lus eisourbanto, 
tenebras pastouso vo coulour unico qu’enva-
his tout  lou mounde.

Acò ’s uno autro fàci de l’escrivan que descur-
bènt eici, fantastico toujour, tout cop inquie-
tanto, souvènt pleno d’umour, escricho dins 
uno lengo d’un classisme perfèt.
“ Es pas un sentient de vertigi que me pren, 
mai puslèu d’inexisténcia fonsa. De ma sentir 
agachat, e ren mai que resultanta negativa 
d’aquel agach, me perde a ma quita consié-
nça. Siáu pas mai que bronzinament a s’ena-
nar, que velha silenciosa. ”
Lou pouèto Felip Gardy se retrobo dins aquelo 
proso lindo e blouso.

P. A.

“ L’astronòm inagotable ” de Felip Gardy. Un 
libre de 144 pajo au fourmat 14 x 22 cm, 
publica dins la couleicioun “ Pròsas occitana ” 
dis Edicioun Trabucaire.
Costo 14 éurò.
Les Éditions Trabucaire
11, rue Traverse de Pia
66000 Perpignan
04 68 61 02 82
edition.trabucaire@orange.fr
www.trabucaire.com

L’Astronòm inagotable



Lis avèrbi 
Seguido dóu mes passa.

Plaço de l’avèrbi

La plaço dis avèrbi es coumandado siegue pèr de règlo, siegue 
pèr d’usage.

— Lis avèrbi que determinon l’ensèn d’uno fraso se plaçon d’our-
dinàri en tèsto de la fraso coume dessepara dóu rèsto pèr uno 
pauso ( la virgulo ).

Aièr, l’ai vist, lou jure, à l’èstro de sa bello.
Iuei, Fernando de Vias descourouno Isabello !

 “ Casau ” de Jan Monné

— Lis avèrbi que determinon, éli, un verbe, se plaçon après éu, 
se lou verbe es à la formo simple.

Quand siéu vengu pèr atala, i’a ges agu de chivau dins l’es-
table ; quaucun dèu l’agué pres : i’anarai deman !

“ Conte e Raconte ” d’Auzias Jouveau

Nosto Damo-de-Dom gardo forço obro d’art s’ameritant 
l’atencioun…

“ Moun vièi Avignoun ” d’Enri Bouvet

— Se lou verbe es à la formo coumpausado de l’atiéu, lis avèrbi 
de tèms e de liò se plaçon, de-principe, après lou groupe aussi-
liàri + formo ajeitivo.

Moussu Castagno, que, ansin que l’avèn di tout-escas, èro viéu 
coume la poudro, de s’entèndre parla d’aquéu biais, creseguè 
tout d’un d’un-tèms que se trufavon d’éu…

“  Li conte de Mèste Jan ” de Jan Bessat

Se n’en crese ço qu’es marca aqui subre, aquélis oustau que 
Jóusè a cresegu vèire, à jour fali, aièr, acò déu èstre Melita.

“ Ratis ” de Farfantello

— Lis avèrbi d’intensita e de quantita, mai tambèn d’avèrbi de 
tèms coume long-tèms, souvènt, toujour, se plaçon de preferènci 
entre l’aussiliàri e la formo ajeitivo.

Li Diéu, pamens, soun li Diéu e iéu ai long-tèms treva si mis-
tèri. 

“ L’Antifo ” de Jóusè d’Arbaud

Adounc, se l’erbo que vuei es pèr champ, e que sara deman 
jitado au four, Diéu la vestis d’aquéu biais, de quant mai vous-
àutri, gènt de pau de fe ?

“ Li Evangèli ” de Savié de Fourviero

Aquésti darrié jour a forço plóugu, me diguè l’ome d’afaire.
“Varlet de mas” de Batisto Bonnet

S’aquélis avèrbi seguisson lou groupe verbau, prenon uno valour 
mai espressivo.

Li règlo de nosto parladuro poupulàri ié soun esplicado cla-
ramen.

“ Savié de Fourviero ” de Pèire Vial

À prepaus t’ai escri pèr te demanda quicon que m’interèsso 
forço. 

“ Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

Mai i’a touto meno de cas particulié, pèr acò se n’en pòu pas 
gaire faire uno règlo d’aquéu plaçamen.
Ansin pèr “ proun ”, dins sa loucucioun “ n’agué proun ”, aquel 
avèrbi demoro postpausa à tóuti li tèms.

En legissènt Lou Calel, noste journalet de Vilo-Novo, i’a tres 
an, me venguè à l’idèio, iéu tambèn, de rimeja, coume se 
n’i’avié pas agu proun, ça-que-l’a!

L’Aiòli n° 180 - Lou pouèto Froument” de Frederi Mistral

Lou Courli diguè rèn e tant soulamen, pèr respèt, afeciouna, 
n’aguè proun de branda la tèsto.

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud 

Ansin mai, lis avèrbi “ bèn ”, “ miés ”, que porton sus un infinitiéu 
podon èstre plaça davans lou verbe.

- Fau bèn faire e leissa courre l’aigo de Durènço...
“  Li Conte dóu Loup Blanc  ” de Bruno Durand

Dono Isabèu, tèms en tèms, d’un cop d’iue
Espincho, alin, se soun Segnour e Mèstre

Pounchejo pas, revenènt à soun pue.
Tre l’agué vist, se sentira miés èstre.

 “ À la davalado ” de l’Abat Enri George.

— De tout biais, lis avèrbi en -men se plaçon siegue entre l’aus-
siliàri e la formo ajeitivo, siegue après lou groupe.

Ai claramen ausi ço qu’avès di, ma bello…
“ Quau vòu prene dos lèbre ” de Louis Roumieux

Es lou bon Diéu, me pensère, que lis a seguramen fa metre 
aqui pèr lis ange que fan soun bon jour !

 “ Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

Mai n’a pas dependu de quàuqui poulitiquejaire se tout acò, à 
Niço, s’es passa dignamen. 

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

— Un avèrbi que determino un ajeitiéu vo un autre avèrbi se 
plaço d’ourdinàri avans éu ; dins l’ordre inverse pren uno valour 
espressivo quand es poussible.

Soun bèu e bèn parié ; dèvon à la charruio
Cava founs.

“ Lou pastre ” de Teodor Aubanel

Iéu me souvèn ère un marrit tetaire, 
Toujour plourave, ère toujour malaut.

“ Amour e plour ” d’Anfos Tavan

S’assetè sus lou banc de pèiro e regardè l’ourizoun. Lou sou-
lèu èro adeja aut sus la Roco.

“ L’an que vèn ” de Grabié Bernard

— Lis avèrbi en, n’en, n’, ié, se plaçon avans lou terme que 
determinon.

Un mounde de touto coulour,
I’avié de que n’en veni lourd !

“ Nerto ” de Frederi Mistral

E pèr acò, pèr coumpleta lou cors d’ensignamen que ié sarié 
necite, Marsiho, i’a quàuquis an, demandè à l’Estat la crea-
cioun aqui d’uno Faculta medicalo. 

“ Discours e dicho ” de Frederi Mistral

Acord de l’avèrbi

Enfin es de nouta que quàuquis avèrbi prenon uno meno de 
formo ajeitivo e podon s’acourda emé soun coumplemen o emé 
lou sujèt dóu verbe.

Tambèn, souvènti fes, à l’ataié, lis àutri broussarello, pèr 
maniero de galejado, se trufavon dóu biais crentous de Babali.

“ Babali ” de Folco de Baroncelli-Javon

De segur, s’aquéu vouiajour, qu’èro prouvençau, amor qu’avié 
tant bèn sachu tradurre lou noum de soun ome, avié couneigu 
tant-sié-pau sa lengo, n’aurié pas fa uno coufo tànti grosso.

“  Li conte de Mèste Jan ” de Jan Bessat

La vouto, soulido e imbrandablo s’espandiguè touto bello sus 
la tèsto di Conse estabousi.

“ Darriero proso d’Armana ” de Frederi Mistral

Ai vist la roso adematin
Touto bello e fresco espandido.

“ Flour de Sàuvi ” de Jóusè Roumanille

D’avèrbi óubligatòri

Es de nouta que proun souvènt l’avèrbi es facultatiéu dins li 
fraso, mai emé d’ùni vèrbe es óubligatòri.

Jóusè travaio. Se poudèn demanda : ounte, quouro, coume ? E 
aqui se pòu apoundre un coumplemen circoustenciau, uno prou-
pousicioun subourdounado vo bèn-segur un avèrbi.

Jóusè travaio bèn, travaio mau.

Mai i’a de verbe que se podon pas emplega soulet, ié fau four-
çadamen un avèrbi.

Jóusè se porto. 
Jóusè se porto bèn, se porto mau.

N.B. : Dins aquéli meno de verbe que respondon à la questioun : 
coume vai ? se n’en capito en prouvençau qu’an pas besoun de 
l’enfourmacioun coumplementàri de l’avèrbi.

— Coume vai la maire ? — Se carrejo.

Avèrbi coumpausa

Avèrbi coumpausa, loucucioun averbialo vo espressioun aver-
bialo, chascun a soun biais de designa aquélis unita fraseoulou-
gico, qu’avèn mai o mens vist pèr categourìo d’avèrbi. 
Basto ! se dis qu’acò es forço mai espressiéu.

d’à fielado, d’affilée. — à posteriòri, a posteriori. — à priòri, 
a priori. — à quia, a quia. — à fiéu d’aigo, à vau-l’eau. — à la 
borgno, à l’aveuglette. — à cluchoun, de-cluchoun, à l’aveu-
glette. — balalin-balalan, balin-balan. — en berno, en berne. 
— à la bono, à la bonne. — d’aboucoun, à plat ventre. — de 
bri o de bro, de bric et de broc. — à brulo-perpoun, à brûle-
pourpoint. — d’escambarloun, à califourchon. — de-ratamiau-
lo, en catimini. — de-sauto-cambeto, à pèd-cauquet, à cloche-
pied. — cloupin-cloupant, clopin-clopant. — à contro-biais, à 
contre-biais, à contre-sens. — à contro-bord, à contre-bord. — à 
contro-cor, à contre-cœur. — en contro-aut, en contre-haut. — 
à contro-péu, à contre-poil. — à contro-soulèu, à contre-soleil. 
— costo à costo, côte à côte. — coussi, coussa, couci-couça. 
— d’abord, d’abord. — d’acord, d’accord. — à soun cors 
defendènt, à son corps défendant. — d’emblado, d’amblée. — à 
l’escapado, d’escapado, à la dérobée. — d’eici-en-foro, d’ores 
et déjà. — à l’encontre, à l’encontre. — à fortiòri, a fortiori. — 
à la franco, à la franco Margarido, à la bonne franquette. — à 
l’imprevisto, à l’improviste. — en jun, de-jun, à jun, à jeun. 
— d’alin, de là-bas, de là-dedans. — alin dedins, là-dedans. —
à lipo-det, à lèche-doigt. — à mié-camin, à mi-chemin. — en-
liò, nulle part. — pau o proun, peu ou prou. — à rebous de péu, 
à rebrousse-poil. — à la reculado, à reculons. — de-ricocho, par 
ricochet. — sus-lou-cop, sur le coup, sur-le-champ. — à tasto, 
à paupo, à tâtons. — tèsto-besso, tèsto-becho, tête-bêche. — à 
tiro d’alo, à tire-d’aile. — à tiro-ligo, à tire-larigot. — toco-toco, 
côte à côte. — tourna-mai, de nouveau. — gouioun-gouieto, en 
clopinant. — en naio, en nage. — à oufe, en abondance. — à  
palafi, à foison, à profusion. — à paro-lou-coufin, à profusion. 
— de racho-pèd, d’arrache-pied. — de rascassun, par ricochet. 
— à raso-terro, à raz de terre. — de-rebaloun o de-tirassoun, 
en rampant ou se traînant. — à la rebousso, au rebours. — de 
recargue, de surplus, en outre. — à la reculeto, à reculo, de-
reculoun, à reculons. — de rèire-uei, du coin de l’œil, de tra-
vers. — de-retenoun, en retenant. — à reverso, à profusion, à 
foison. — riboun-ribagno, bon gré, mal gré. — sautin-sautant, 
en sautillant. — en soubat, en contrebas. — souto-subre, sens 
dessus dessous. — tapo-tapo, à pas comptés. — toumbant-
levant, cahin-caha, clopin-clopant. — tourro-ni-bourro, idi à 
quatorze heures. — à tuste-balustre, à l’étourdie, à tout hasard. 
— etc.

Pèr n’acaba faudrié encaro apoundre d’avèrbi que fan d’espres-
sioun.

Te i’a respoundu, vai t’en saupre coume.
Diéu saup coume !

es tèms o jamai noun, il est temps ou jamai.
mai partiguè pas jamai, mais jamais il ne partit.

Seguido lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Seguido dóu cop passa

E puèi, lengo muto, faguen la bugado en 
famiho. Mai lei gendarmo alerta arribèron lèu 
pèr faire lei proumiérei coustatacien e metre 
la man sus lei proumiéreis endìci. Troubèron 
una fremo proustrado que plouravo tóutei 
lei lagremo de soun cors, uno quadragenàri 
escrancado que se dounavo pòu dei terrour 
religiouso de soun enfanço, incapablo de leis 
ajuda. E tout acò li venié à la memòri. 
Coumo tóutei lei dimenche, anavo à messo, 
lei semano que se preparavo pèr la proumiero 
coumunien, e lou jour puèi que la faguè e 
coumo acò li agradavo de coumunia, li plasié 
abord e mau-grat tout sa maire la fourçavo de 
li ana regulieramen e dins lou counfessiou-
nau avié aprés à respondre ei questien talo e 
qualo que lou capelan voulié que li respoun-
deguèsse : vo, avié pas ounoura paire e maire 
coumo aurié degu leis ounoura, vo avié di de 
messorgo e refusa de li oubeï, vo avié agu de 
pensado impuro e leis avié coumplido souleto 
vo amé un autre e sabié Estefanìo que sènso 
uno repentènci absouludo, noun li poudié aguè 
absoulucien. E te pentisses ! 
— Acò vo, mai deja sus lou camin de l’oustau 
sabes qu’as menti. E fas la remarco qu’as 
tira uno craco. Siés douas persouno. Pèr lou 
mens. À saupre : aquelo qu’a pas ounoura sei 
parènt e qu’à l’aveni countuniara de li menti 
e de lei fa enrabia e l’autro qu’a proumés 
que lou farié plus jamai. E aquélei douas per-
souno luchon entre éli, discuton e entreveison 
uno vido interiouro, un dialogue amé tu. 
Teouricamen aquelo entrouspeicien aurié 
degu mena la pichoto Estefanìo à uno esperi-
tualita enrichissènto. Mai erian au siècle XX° 
e l’avié counducho à plus rèn crèire ni pensa. 
E aquest matin davans lou cofre fort esventra 
badiéu, en esperant lei gendarmo, Estefanìo 
plouravo aquélei douas annado de foulié e 
de pecat mourtau e se pentissié coumo s’èro 
plus jamai pentido despuèi l’age de douge an. 
Mai lou pentimen es pas retrou-atiéu e aquelo 
vidasso qu’avié menado à abari d’enfant sènso 
que l’amour l’acoumpagnèsse, acò èro pas 
perdounablo e tóutei lei sant dóu paradis, 
mau-grat sa mansuetudo, li aurien vira lou 
couei. 
Eimound, qu’avié prevengu en segound après 
lei gendarmo, quitè à touto zuerto lou coungrès 
de perfumarié de Grasso e arribè à l’oustau en 
aguènt sentido que soun enfant avié coumés 
l’irreparable. Tóutei aquélei gendarmo dins la 
villa à la recerco d’endìci, autant cado trou-
baio èro de marrido auguro e subre-tout siguè 
orre, quand un gendarmo meteguè la man sus 
la destrau que s’en èron servi pèr esclapa la 
pouorto e qu’un autre remarquè que just à 
coustat li avié uno fenèstro d’entre-duberto 
e que dounco lei sauto-baragno aurien pas 

agu besoun de desfounça la pouorto. Perqué 
dounco l’avien agu fa ? Eimound recouneiguè 
d’emblado sa destrau qu’estremavo amé leis 
àutreis óutis souto un envans vesin. 
L’industriau maca cerquè pas mai de fegne 
la souspreso e soustenènt sa fremo en plour 
mita esvanido despareiguè dins la chambro 
pèr l’assoula en diguènt ei gendarmo que se 
rescountrarian en fin de journado. 
La counfrountacien amé leis enquistaire li 
moustrè qu’èro pas esta soulet à pensa que 
lou voulur èro quaucun familié dei luò e que li 
avié gis d’autro alternativo : èro Gregòri, soun 
fiéu, soun enfant qu’avié fa lou cop. Aro, l’ar-

restacien dei coupable èro plus qu’uno ques-
tien d’ouro, soucamen lei poulicié vouguèron 
pas se precipita e susvihèron lei souspèt touto 
la semano sènso se moustra e prenguèron noto 
dóu coumpourtamen dei souspèt, qu’èro un 
bregoun diferènt de ce que couneissien d’élei. 
À-z-Ais de Prouvènço, pèr eisèmple Gregòri, 
lou veguèron pas roudoureja dins lei bistrot o 
juga regulieramen au casinò, seguissié tóutei 
lei cours à la faculta, ce que praticamen avié 
jamai agu fa de sa vido apoustisso d’estudiant 
e lei garçoun de cafè que lou couneissien bèn 
n’en faguèron la remarco : éu, lou cepoun de 
cabaret, touto la semano èro esta invesible 
dins seis establimen. Que diable li èro arriba ? 
Pamens, lou dissate Gregòri pouguè pas s’em-
pacha d’ana au casinò mounte perdeguè uno 
soumo counsiderablo, bèn mai que d’abi-
tudo e pèr se counsoula, anè soupa au restau-
rant rococò de l’establimen vuei despareigu, 
mounte sus la chaminèio mounumentalo li 
avié de marca “ panso que tiblo es jamai 
fautiblo ”. 
Pèr quant à Oufkir, jamai reviha avans mie-
jour, coumo d’abitudo, avié tendènci à sourti 
de gròssei biheto de sa pocho pèr paga uno 
tournado de limounado ei bistrot de la vilo. 
Toutau, ei gendarmo li fauguè uno semaneto 
pèr qu’arrestèsson lei dous coupable, que fasié 
uno bravo vòuto qu’èron souspeita e que lei 
gròssei biheto trahissien ineisourablo. 
Fuguèron trasferi à la presoun d’Avignoun, 
counfessèron sa culpabileta, l’argènt rauba 
fuguè recupera e Farruòu meteguè tout soun 
crèdi dins la balanço pèr que fuguèsson libera 

avans de passa davans lou tribunau courre-
ciounau, à coundicien que fuguèsson assigna 
à residènci. 
Aro Estefanìo restavo souleto fàci-à-fàci à 
Eimound e coumencè à se counfessa, la grosso 
vergougno e dins elo, resclantissé la vièio 
letanio malurous seis iue pèr-ço-que li vesien, 
malurouso leis auriho pèr-ço-que ausissien. 
Soun marit, en efèt aprenié d’elo soun infour-
tuno. Dous an de tèms sa fremo avié coumés 
un adultèri, noun pas amé un ome, mai amé 
uno fremo, s’acò se pòu councebre, uno fremo 
que li avié fa pourta lei bano ! Se n’èro pas 
soucamen douta uno segoundo. Retrouban 
aqui l’ome innoucènt que poudié pas destria 
lou fum d’uno cigareto vendudo dins lei taba 
dóu fum d’uno erbo que sa counsumacien es 
enebido pèr la lèi. 
L’ome toujour óucupa, metoudi qu’esclu-
sié la passien quento que siegue de la vido 
proufessiounalo e de la vido tout court, acò li 
avié arriba à-n-éu, acò li èro toumba dessus 
coumo un roucassoun que lei plueio e lou gèu 
de l’ivèr fai davala dins lei baisso. Sarié diéu 
poussible que tant d’annado aguèsse pougu 
viéure à coustat d’uno fremo que couneissié 
tant pau e que fasié d’elo un double inferiour 
de sa persounalita. Eimound, lou paure, avié 
lei pus gròssei dificulta à coumprene l’atitudo 
de soun espouso, avié creseigu que sa fredour 
èro coumparablo à la siéuno, dóu moumen 
qu’èro uno fremo respetablo que tenié lou 
gouvèr de l’oustau. La metié dins soun rasou-
namen, que, mau-grat lei diferènci de sèisse 
fasié d’elo soun subsitut, partènt de rèn pèr 
ategne l’auturo dei cimo. 
D’ouro de tèms, Estefanìo tau un mouloun 
d’estrasso, demouravo apatico, pièi s’avivavo, 
endemouniado barjarello, amé uno eisalta-
cien que revertavo lei pi de la joueïssènço, à 
pouorto barrado que vivié amé Houba eis Àuti 
Bastido ! Creiguessias pas qu’aquelo fremo 
èro vengudo pourta l’amour e la pas sus terro, 
mai la guerro, lou pecat, qu’avié tout embruti 
dins l’oustau. Poudié plus èstre sauvado, se 
carcinavo à s’acusa, à se counfessa, se vestis-
sié d’escorno e se tapavo de vergougno. 
Eimound èro fisicamen emberca e noun se 
sabié capable de trouba lei mot pèr li rebeca 
vo pèr l’apasima. Uno vago culpabileta cou-
mençavo de lou tafura. Éu perèu s’èro pas 
trop soucita de seis enfant, qu’aurié degu cou-
laboura amé sa fremo pèr leis abari. Tambèn, 
entrevesié que s’èro leissa abusa pèr trop 
de counfianço dins leis istitucien, èro patènt 
qu’Estefanìo avié gaire manifesta d’amour 
pèr sa meinado e qu’éu nimai avié gaire briha 
pèr couësiouna la famiho. Belèu avié preferi 
la fiho à soun enfant, qu’elo l’avié un pau trop 
barjoulado e éu pas proun ! 

De segui lou mes que vèn

La boutiho
Uno boutiho es generalamen cilindrico e se 
resserro en aut. Es de vèire vo de plastique, 
facho pèr boufage. Sèr à garda de liquide 
alimentàri vo autro causo. Vèn dóu bas 
latin buticula, pichoto anforo. Dins l’Antiquita, 
l’anforo èro utilisado pèr traspourta de liquide 
alimentàri. Pamens de pichòti boutiho de 
vèire trasparènto fuguèron trouvado à Chipre 
e en Perso datado dóu Ié milenàri av. J.-C..
À Roumo, la boutiho, l’ampulla es un vas dóu 
còu long, estré, dóu goulèu pichot, de l’espa-
lo bèn marcado e dóu cors un pau roundelet 
pèr assegura l’estabilita. Sa formo s’endevèn 
cilindrico pèr facilita l’entrepausage e lou 
trasport. Au siècle IVen, lou founs plat es 
ramplaça pèr un culot councave. Pamens se 
la boutiho es utilisado dins lis aubergo, dins 
lis oustau es pulèu la dourgo vo lou pechié. 
À l’Age Mejan, lou mounoupole de la prou-
ducioun de vèire es facho pèr la veirarié de 
Murano, en Itàli. An lou biais pèr la traspa-
rènci, la coulouracioun e la decouracioun dóu 
vèire, e fabricon touto meno de boutiho. 
Enjusqu’à la fin dóu siècle XVIIe, la boutiho 
de vèire rèsto raro e carivèndo. Li liquide ali-
mentàri soun subre-tout traspourta en bouto 
e servi dins de dourgo, de gerlo de cuer o 
d’estam. En 1632, un diploumate anglés 
enventè la boutiho de vin mouderno. En 
Franço, la proumiero fabrico de boutiho es 
creado à Bourdèus en 1723. Uno boutiho 
classico es facho d’un cors ( lou vèntre ) emé 
uno espalo, un còu estré, un goulèu ounte 
i’a lou tap. Lou founs es souna lou quiéu de 
boutiho. Avans, li boutiho de vèire èron coun-
signado : li tournavian mai au magasin. Aro, 
en Franço, la majo di boutiho soun vendudo 
en vèire reciclable... Uno pichoto boutiho es 
un flacoun o uno fiolo. Un fiasque es uno 
boutiho utilisado en Itàli, pèr lou chianti. 
Un pot liounés es uno boutiho de 46 cl dóu 
culot espés, pèr servi lou beaujolais. Uno 
damo-jano es uno grosso boutiho ( 20 à 50 
litre ), i’a tambèn lou quart ( 18,75 à 20 cl ), 
la mié ( 37,5 cl, vendudo au restaurant ), la 
boutiho ( 75 cl ), lou Magnum ( 2 boutiho ), 
lou Jéroubouan ( 4 boutiho ), lou Reoubouan 
( 6 boutiho ), lou Matusalèn ( 8 boutiho ), lou 
Saumanazar ( 12 boutiho ), lou Bautazar ( 16 
boutiho ), lou Nabucoudounousor ( 20 bou-
tiho ), lou Soubeiran ( 35 boutiho ), lou Primat 
( 36 boutiho ) e lou Mèuquizedè ( 40 boutiho ) ! 
Lou countengut de la boutiho de vin fuguè 
estandardisa au siècle XIXen. Li proumiéri 
pratico di vigneiroun francés èron lis Anglés 
qu’an jamai agu lou meme sistèmo de mesu-
ro que nautre : lou galoun imperiau valié 
4,55 litre. Traspourtavon lou Bordèus en 
bouto de 225 litre, siegue 50 galoun, valènt-
à-dire 300 boutiho de 75 cl. Un galoun fasié 
dounc 6 boutiho. Es pèr acò, qu’encaro aro, li 
caisso de vin soun vendudo pèr 6 o 12 bouti-
ho. La boutiho de plastique neissiguè dins lis 
annado 60. Pourgis uno grando coumoudita , 
mai lou plastique es marrit pèr l’envirouna-
men e dangerous pèr la fauno marino. Jita 
dins la naturo, finis toujour dins la mar. 75 % 
di boutiho soun pas reciclado. Aro, en Franço 
uno soucieta fabrico de boutiho à baso d’ami-
doun de barbarié despièi 2015.

Tricìo Dupuy
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Lou Castèu de Saleto e Cadiero d’Azur
Presentacioun 
Lou castèu es dins lou Var, entre 
Touloun e Marsiho, au pèd de la 
Cadiero d’azur.
D’un soulet tenènt, sus 40 eitaro 
segnourejo au mitan di pin, dis óuli-
vié e di ginèsto. Li vigno s’espan-
disson en restanco, aproufichant 
d’un bon soulèu emé 3 000 ouro 
d’ensouleiamen l’an.
Lou sòu argilous e cauquié, de rou-
cas brigaia, fan di Salettes un ter-
raire unique pèr soun micrò-climat. 

Istòri
La proumiero mencioun di Salettes 
es noutado sus un vièi cadastre 
de 1480, prouprieta di Ricard de la 
Gaillardière. Lou vignarés prendra 
vido en 1675 sous l’autourita de 
Jan Ricard, noutàri à Touloun. Mai 
d’un membre de la famiho fuguèron 
maire de la Cadiero avans e après 
la Revoulucioun. 
Se ié faturavo la vigno autant pèr 
soun vin renouma que pèr la qua-
lita de si rasin muscat : an leissa 
soun noum à-n-uno partido de la 
prouprieta, La Muscatière. Contro 
l’oustau ancian, ounte rèsto encaro 
la cavo d’óurigino, se trobo un di 
noumbrous pous de la prouprieta 
que porto la dato de 1604. 
La cavo d’aro fuguè amenajado en 
1966 dins l’ancian moulin d’òli, éu-
meme data de 1677 sus lou froun-
toun de la porto. Uno partido de 
sis istalacioun fuguè counservado 
sus plaço. Soun ativita de moulin 
s’es coumpletamen arrestado en 
seguido dóu gèu de 1956, pièi s’es 
apoundu la cremesoun de 1962 
qu’a quasimen avali la grando e 
bello óuliveiredo. 
En 1984, uno nouvello cavo de 
vinificacioun permetra un tratamen 
de rasin en respeitant la naturo : 
vendúmi à la man e tout lou travai 
fa pèr gravita. La recordo es de pas 
mai 40 eitoulitre à l’eitaro.
Lou mourvèdre, soucan reiau 
de l’apelacioun, fai l’identita dóu 
vignarés dóu Château Salettes. Es 
éu que baiao au vin de Bandòu 
touto sa tipicita. Es lou soucan 
maje dóu rouge di Salettes. 
Lou rouge es lou mesclun de 
tres soucan : lou Mourvèdre, lou 
Grenache e lou Cinsault. Rèsto 18 
mes en bouto de chaine. Lou rou-
sat es fa emé li mémi soucan que 
lou rouge, mai sara mes en boutiho 
tout jouvènt. Lou blanc es subre-
tout fa emé de Clairette.

La famiho 
Lou noum dóu Domaine Salettes 
vèn dóu noum dóu lioc ounte s’en-
trepausavo la sau, à l’Age Mejan 
o belèu es lou noum de la tribu 
gauleso Salettas que siejavo à 
l’epoco... 
Despièi 1604, 18 generacioun de 
Ricard de la Gaillardière se soun 
sucedido pèr cultiva aquesto terro, 
souvènti fes à la mino vo au magau 
pèr li plantacioun sus aqueste sòu 
caialous. Tout de long di gene-
racioun, lis ancian an trasmés li 
secrèt d’uno metodo ancestralo 
coume l’amour de la vigno e dóu 
vin.
En 1965, Jan-Pèire Boyer repren la 
gestioun dóu doumaine emé soun 
bèu-paire Leoun Ricard : cous-
trucioun d’uno nouvello cavo de 
vinificacioun dins li annado 1980, 
replantacioun sus li restanco aban-
dounado, eissartado pèr de nou-
vèlli plantacioun sus aqueste ter-
raire fa d’aquésti pèiro plato tipico 
sounado “ leco ” ( lecques ).
En 2002, Nicolas Boyer repren 
l’esplecho famihalo, en seguido de 
soun grand e de soun paire. Porto 
em’ éu uno grando voulounta en 
perseguissènt l’obro de si davan-
cié : moudernita e tradicioun fami-
hialo.
Mai, aganta d’uno gravo malautié, 
Nicolas nous quitè en abriéu 2011. 
Jan-Pèire Boyer prenguè mai la 
gestioun dóu doumaine emé l’arri-
vado d’un nouvèu direitour, enge-
niaire éunoulogue, Aleissandre. 

De generacioun de vigneiroun se 
soun sucedi e emé forço travai, de 
coumplicita emé noste vignarés, 
chascun n’en a tira, emé sa per-
sounalita e si secrèt, lou sustanti-
fique neitar. Jamai, au noum d’uno 
rentabilita, quento que siegue, 
sacrificaren la noublesso de noste 
vin, sa qualita toujour mai que 
mai recercado, si tradicioun, sènso 
pèr autant vira l’esquino i mejan 
mouderne. 
Meme se la vido se fai de mai en 
mai douço, mai eisado, meme se 
l’estandardisacioun menaço d’àu-
tri seitour, restaren li gardian dóu 
temple e countinuaren à travaia en 
afrountant li dificulta, li peno e li joio 
que menon à un grand milesime.
Aqueste se merito autant pèr aquéli 
que lou fan que pèr aquéli que lou 
tastaran ! 

Jan-Pèire Boyer

La visito
Erian à la debuto d’avoust. Jan-
Pèire Boyer nous menè pèr vesita 
sa cavo. Lou doumaine es dins 
li colo, encaro proun sauvajo. 
Coume pensa qu’au siècle XVIIen, 
sènso la poupulacioun d’aro, se 
vivié tant retira dóu mounde...

- La cavo di Salettes èro amoun-
daut e fuguè refacho en 1604. Se 
trouvavo sus uno cavo galou-rou-
mano dins lou meme alignamen, 
pèr-de-que i’avié d’aigo. I’avié uno 
jasso, un batedou. Se trouvavon, 
en bas, aqui ounte sian, lou moulin 
d’òli e lou four. Li gènt vivien en 
autarcìo.

- Tricìo Dupuy : Mai quau vivié 
aqui ? uno famiho ?
- J.-P. Boyer : Es dóu coustat de 
ma bello famiho, li Ricard de la 
Gaillardière, conse de La Cadiero.
Vesès la façado. Es lou simbèu 
dóu moulin d’òli : lou carrat dóu 
mitan es l’esquichadou, li dous 
round, es lou moulin e li dous 
pichot round sus li coustat, soun 
li pichot escourtin que se metien 
souto l’esquichadou. 
Quand siéu arriba, tout èro dins la 
cavo anciano e tout se vendié en 
boumbouno. 
Ai vougu esplecha l’apelacioun 
Bandòu qu’es tras qu’anciano. Aro 
a 75 an, qu’es uno di proumiéri 
dis apelacioun countourroulado de 
Franço. Aqueste bastimen èro uno 
poubello, ounte se metié tout, que 
que siegue, e avèn mes vue jour 
pèr tout leva. Aro es un endré 
tout plat pèr travaia emé de char-
riot. Avèn agrandi la cavo, qu’avèn 
encaro agrandi aquesto annado 
emé 4 cuvo, qu’à flour e à mesuro, 
desbousigan la coulino, e avèn 
plus gaire de plaço. En seguido 
dóu gèu de 56 e de la cremesoun 
de 62, i’avié plus rèn dins la couli-
no. Avèn leva li pèiro e avèn planta 
de vigno.

- T. D. : Quant avès de vigno, aro ?
- J.-P. B. : Aro avèn 40 eitaro e 
quand siéu arriba, n’avié 23.

- T. D. : E quant de litre l’an ?
- J.-P. B. : 1800 eitoulitre e tout es 
vendu.

- T. D. : Alor de que fasès coume 
vin ?
- J.-P. B. : La renoumado de 

Bandòu, es lou rouge, siegue 70 %, 
25 % de rousat e 5 % de blanc. 
Aro li gènt bèvon plus de verdalo, 
que lou pastis endor li papiho, e 
podon plus aprecia lou repas. Li 
restauratour coume li païsan an 
passa de diplomo. Iéu, quand ai 
coumença i’avié pas ges de diplo-
mo, li païsan avien pas meme lou 
Certificat d’estùdi. Tóuti aquéli que 
travaion aqui aro, an lou BTS e i’a 
uno especialisacioun. Ai coumença 
emé lou miòu e aro i’a l’oudinatour 
dins l’ataié...
Fasèn de vin d’apelacioun Bandòu, 
mai tambèn de vin de païs : la par-
tido basso de la prouprieta es pas 
classado Bandòu, que li terro soun 
tras que richo e sènso caiau. 

- T. D. : I’avié encaro de vièii bouto, 
de cuvo ? 
- J.-P. B. : Noun, i’avié plus rèn, 
soulamen quàuqui vièii cuvo. 

Aqui sian intra dins la salo de 
degustacioun.

- J.-P. B. : Adounc li gènt bèvon 
pas de vin rouge que lou fau bèure 
à 18 ° e auson pas metre lou rouge 
dins un ferrat à glaço, nimai de 
glaçoun dins lou got. Preferisson 
bèure de rousat, meme à l’aperi-
tiéu. Sian alor passa à 40 % de rou-
sat, 50 % de rouge e 10 % de blanc.

- T. D. : I’a quàuquis annado èro 
lou Blanc qu’èro lou mai renouma 
demié li Bandòu. 
- J.-P. B. : A toujour la coto : 
sian desvalisa ! L’an passa avian 
plus de rouge, plus de blanc, plus 
de rousat ! Sian resta dous mes 
sènso rèn vèndre ! mai fasèn 50 % 
d’espourtacioun.

- T. D. : Alor, l’an passa avès fa 
10 % de blanc, mai coume fugue-
rias desvalisa, se decidas aquest 
an de faire 30 %, es poussible emé 
vòsti vigno ?
- J.-P. B. : E noun ! Avèn pas proun 
de vigno ! Pièi i’a de rasin que pèr 
lou blanc e de rasin pèr lou rouge 
vo lou rousat. Es lou meme sou-
can, lou mourvèdre. Pèr faire lou 
rouge, metès lou gran e lou jus 
ensèn dins uno cuvo. Li dous fer-
menton ensèn 21 jour de tèms. Pèr 
faire de rousat, lou meme rasin es 
mes dins un destré, lou jus a pas 
de fermentacioun emé la pèu.
Poudèn moudula lou rouge e lou 

rousat, mai lou blanc es fa emé de 
rasin blanc.

Rèsto encaro dins uno salo, li des-
tré pèr l’òli. 

- J.-P. B. : Eici se preissavon lis 
óulivo sus lis escourtin, pièi l’es-
quichat èro bouta deforo. Metien 
subre d’aigo caudo que caufavon 
aqui dedins dins un grand peiròu, 
qu’es toujour davans l’oustau. 
Preissavon mai, tout anavo dins 
uno grando cuvo : l’aigo restavo 
au founs e l’òli subre-nadavo en 
dessus. 

- T. D. : Fasès encaro d’òli ?
- J.-P. B. : Noun, avèn quàuquis 
óulivié mai poudèn pas tout faire. 
Li gardan pèr sa bèuta. L’óulivié lou 
mai ancian qu’es davans l’oustau 
es de 1699. A gela sabe plus en 
queto annado, e es reparti de la 
souco.
Nòsti davancié, quasimen un vinte-
nau à l’óurigino, fasien l’òli que pèr 
l’oustau. Avien li móutoun, l’òli, lou 
vin e lou blad. 

- T. D. : I’a pas un pichot endré pèr 
uno capello ?
- J.-P. B. : Noun, mai ai trouba 
qu’anavo à la messo un cop lou 
mes, à la Cadiero, emé la carreto. 
La Cadiero èro la coumuno maire 
de Bandòu e de Sant-Cèri. Bandòu 
fuguè sourti de la Cadiero i’a 300 
an, e Sant-Cèri sus Mar en 1825. 
La Cadiero anavo de La Ciéutat 
enjusqu’à Sant-Cèri.

- T. D. : E quant sias pèr faire vira 
tout acò ?
- J.-P. B. : Sian dès à travaia touto 
l’annado, mai pèr li vendúmi, i’a 
un quarantenau de persouno que 
nous vènon ajuda. Tout se fai à la 

man, que li machino soun enebido.

- T. D. : Avès uno couleicioun de 
vin ancian ?

- J.-P. B. : Avèn agu un raubamen 
e nous an pres touto la couleicioun 
de vin ancian !
- T. D. : E aquest an la recordo 
sara bono ?
- J.-P. B. : Pèr lou moumen, o, mai 
faudrié que plóuguèsse un pau 
avans li vendúmi. Se plòu pas, 
i’aura uno pichot recordo, li gran 
saran pas gounfla.

- T. D. : Pèr rampli aquéli nouvèlli 
cuvo, fau agué de nouvèlli vigno ?
- J.-P. B. : Es adeja fa. Fau quasi-
men dous an de travai pèr rèndre 
lou terraire plantable. Après la 
plantacioun, fau espera 4 an pèr 
que proudugue. Li vigno a adeja au 
mens sièis an.

- T. D. : De que soun fa aquéli nou-
vèlli cuvo ? Li fau pas bagna avans 
de ié metre lou rasin ?
- J.-P. B. : Noun, pas li cuvo que 
soun de ciment, mai li bouto, 
quand soun novo, fau metre uno 
fermentacioun 24 ouro, leva lou 
vin, remetre la fermentacioun 48 
ouro, leva lou vin pèr pas baia trop 
de goust de bos. 

Avèn leissa Jan-Pèire dins soun 
magnifique doumaine, emé soun 
chantié, sis oubrié, si nouvèlli cuvo 
que faudra bèn lèu èstre lèst pèr li 
vendúmi... mai revendren pèr tasta 
lou Bandòu de l’annado... 

T. D.
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